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Introductory 


Rajanaka Ratnakantha who is known to have copied 
various valuable Sanskrit works of Kashmir was himself a 
great Sanskrit scholar and also a poet of no mean merit. He 
belonged to a well known family of scholars as is evident 
from an account of his family given by him at the end of his 
commentary on Stutikusumāñjali of Jagaddhara. He states 
therein that his ancestor Ananda was a famous personality, 
highly thoughtful and embraced by the goddess of wealth. 
From him was born Damodara whose feet were worshipped 
by the intelligentsia of the country, His son Avatara, who was 
an incarnation of wisdom, as it were, excelled even Brhaspati 
in intelligence. His son was Sankara who is described as 
knower of everything, possessed of great prosperity, respected 

by all and possessing all auspicious signs. His son was 
Ratnakantha who composed Ratnasataka (same’ as 
Suryasataka) having hundred verses in praise of the god 
Sun. Ratnakantha further states that his commentary on 
Stutikusumarijali was completed by him in the year 1738 of 
the Vikram era in the reign of Aurangazeb. It corresponds to 
1681 A.D. Taking him of about fifty years at that. time, his 
birth can be approximately fixed in about 1631A.D. The 
_ commentary on Yudhisthiravijaya was written by him in Saka 
1593 1. e. A.D. 1671. 


Various manuscripts of Sanskrit works copied by 


५. 
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Ratnakantha are still available in Kashmir and in many of 
them he has recorded ‘his name as well as date of copying the 
work. The oldest manuscript of Kalhana's Rajataran gini 
which is extant is written by him. Stein purchased a manuscript 
of Kavyapraka 3858110618 written by his hand and dated Saka 
1570 corresponding to A.D. 1648; a MS of Rayamukutas 
commentary on Amarakosa dated Saka 1577 (A.D. 1655) 
and a MS of Trilocanadasa's Katantrapaficika dated Saka 
1595 (A.D. 1673). 


“As is evident from a large number of MSS written by 
his hand, Ratnakantha was a very fast writer. He writes with 
cursive characters and his handwriting is not easily legible 
even to a practised reader of Sarada script. It appears that he 
prepared these copies for his personal library and so didn't 
care much about neat handwriting. Remarking about the 
mistakes of previous editions of Rajatarangini Stein says :- . 
The deficient form of the text “presented by the previous 

_ editions must thus to considerable extent be attributed to the 
peculiar handwriting of Rajanaka Ratnakantha. But for this 
we are more than compensated by the fact that the writer of 
this codex was not a mere copyist but a scholar of considerable 
attainments who, we have every reason to believe; has copied 
his original manuscript with great care and accuracy. 


Rajanaka Ratnakantha wrote commentaries on various 
works which prove his scholarship. Only two of them which 
are published upto now are :- 


1. Laghupaficikatika on Stutikusmaiijali of Jagaddhara 
2. Sisyahitatika on Yudhisthiravijayakavya. He also wrote 
ह 
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commentaries on Prabodhacandrodaya of Krsnacandra, 
Haravijaya of Ratnakara and Kavyaprakasa of Mammata 
but these works are still unpublished. His three small works 


Siryasataka, Suryastutirahasya and Sambhukrpamanoh- 


‘arastava also exist in manuscript form. Suiryasataka is a 
beautiful piece of poetry describing various aspects of god 


Sin in one hundred verses. The work was composed in Saka 
year 1587 corresponding to 1665 A.D. Sambhukrpa- 


manoharastava is a very small work praising Lord Siva. One 
verse from this work has been quoted by Ratnakantha in his 
commentary on Stutikusumafijali. This commentary contains — 
about fifty verses of Ratnakantha which may have formed 
part of some other work of this poet which has not yet been 
discovered. Ratnakantha did not write much as his view was 
that it is better to write one sweet verse full of sentiments 
than writing a voluminous kavya ‘full of nonsense material’. 
He regards such poetry only as real poetry, in which words 
dance as it were at the instance of the poet. These words 
.should be simple, sweet, suited to the sentiments and full of 
suggestion. Such pieces composed by noble minded poets 
should be recognised as poetry, other works are mere means 
of entertainment. 


Poetic’ genius of Ratnakantha is displayed through many 


verses of Siiryasataka.in which he describes various aspects of 
the god Sun. Dawn, day and dusk all attract his attention. The 


1. एकः श्लोकवरो रसौघमधुरो हृद्यः सतां सत्कवे- 
नैवेष्टः PHA: प्रलापबहुलः कृत्स्नः प्रबन्धोऽपि वा॥ 
स्तुतिकुसुमाञ्जलि 5.5 टीका. 
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beauty of the morning sun is described through some fine 
verses thus : The rays of the moming sun are red and when 
they fall on the heads of the groups of gods who bow down 
to pay regards to him, an impression of head jewels is created. 
The rays are red as if due to their attachment with red lotuses 
which they have embraced. May be, their redness is due to the 
anger of the god Sun who is enraged to see that even now 
there is some nocturnal darkness in the directions.(v. 1) 


_ In another verse the poet compares the Sun with a golden 

jar which has been brought out by the ladies in the form of 
directions making noise through cries of birds, from the ocean 
with the help of ropes in the form of rays. The vessel is 

filling the whole surface of the earth with brightness.(v. 49)The 

image used in the metaphor is very homely and impressive. 


In the next verse the beauty of the sun is described with 
the help of various images. It is stated :- 


May the circle of the sun protect us, the sun which is 
shining like a vermilion mark (on forehead) on the face of the 
eastern direction, the sun which is like a looking glass in the 
hands of the radiance of the day, the sun which is like a red 
ball in the hands of morning glory.(v.50) The metaphors 
portraying lustre of morning and radiance of day as beautiful 
maidens are fine. In another verse, the sun is depicted as a lover 
_ who touches the beloved earth with his hand like rays and the 
- Carth with her body bent with bashfulness gets perspiration in 
the form of dew drops and the hair of her body are raised in 
the form of raised grass. The rays of the sun have reached the 
ocean, may be for getting heaps of jewels for the worshippers 
and have pervaded all the directions, may be for amassing , 
wealth (for the worshippers). All these images occur in a single 
verse. (v.14) 
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Another verse depicts the sun as a small child with soft 
reddish hands opened, going into the lap of the foster mother 
sky who is calling it through voices of birds. It is walking 
softly in the courtyard in the form of the peak of Udaya 
mountain and is being looked at by the smiling lotuses.(v.95) 


The sun has the power to break the mountains into pieces 
and to dry up the ocean but being considerate it has not 
broken the mountains as they bear the earth and it has not 
dried the sea as it is the bed of Visnu. It has made its Iustre 
mild so as to protect the world.(v.80) 


The greatest quality of the god sun is his act of looking 
at all equally and impartially. His looks are same for an 
imperial lord and an ordinary human being, for an animate 
being and an inanimate object. He is full of compassion for 
all.(v.84) 


Further the sun is described as Absolute Brahma of 
-Upanisads. It is far as well as near, great as well as small, 
limited as well as limitless, moving as well as static and so 
on.(v.24) 


Thus Ratnakantha is not only a critic and a commentator 
but also a poet of high merit. A detailed study of his 
commentaries and creative writings will give him a proper 
place amongst Sanskrit writers. Publication of this Sataka is 
an attempt in this direction 


I pay my homage to the memory of late Pt. Dinanath 
Yaksh in whose private collection I had an opportunity to see 
the manuscript of this work and was impressed by its poetic 
` beauty. It is sad this collection could not be saved when he, 
due to militancy, had to leave his home and shift to Jammu 
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[record my thanks and gratitude to the curators of the B oigan 
library Oxford who provided me microfilm of the MS of this 
work. I also thank Dr. Madhu Marwaha for his help in 
deciphering some verses. My thanks are due to my husband 
Prof. Rami Pratap for his continuous support and valuable 
suggestions. My thanks are due to Shri Kuldip Sharma of 
Rohini Printers for printing of this woik. 


VED KUMARI GHAI 
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राजानकरत्नकण्ठ का परिचय 


` प्रायः संस्कृतकवियों के काल तथा जीवन परिचय का ज्ञान सुगमता से 
नहीं हो पाता है। क्योंकि अधिकतर वे अपने विषय में लिखने में संकोच करते 
हैं परन्तु सौभाग्य से wins कवि के विषय में यह कठिनाई उपस्थित नहीं 
हुई। कश्मीरवासी राजानक रत्नकण्ठ कवि होने के साथ साथ दर्शन, व्याकरण 
तथा साहित्यशास्त्र के ज्ञाता विद्वान्‌ थे। उन्होंने कई. संस्कृतकाव्यों पर टीकायें © 
भी लिखी हैं जिन से उन की विद्दत्ता प्रकट होती है। अपने प्रयोग के लिए 
उन्होंने कई प्राचीन ग्रन्थों की पाण्डुलिपियों की प्रतिलिपियां भी अपने हाथों _ 
से लिखी और उन प्रतिलिपियों पर प्रायः तिथि भी लिख दी। कल्हणकृत 
* राजतरंगिणी की प्राचीनतम प्रतिलिपि उन्हीं के हाथ से लिखी उपलब्ध है। - 
राजतरंगिणी के सम्पादक तथा अनुवादक श्री ऑरल स्टीन ने राजतरंगिणी के 
अनुवाद की भूमिका में इन पाण्डुलिपियों का उल्लेख किया है। रत्लक्रण्ठ ने 
काव्यप्रकाशसंकेत की जो प्रतिलिपि तैयार की थी उस पर शक संवत्‌ १५७० 
अंकित है जो.ईस्वी सन्‌ १६४८ बनता है। उन के द्वारा तैयार की गई अमरकोश ' 
की प्रतिलिपि शक .संवत्‌ १५७७ अर्थात्‌ ईस्वी सन्‌ १६५५ की है। उनका 
` सूर्यशतक जिसे वह रत्नशतक भी "कहते हैं शक संवत्‌. १५८७ में रचा गया। 
यह वर्ष ईस्वी सन्‌ १६६५ होता है । युधिष्ठिरविजयकाव्य पर उन्होंने शिष्यहिता 
रीका शक संवत्‌ १५९३ अर्थात्‌ सन्‌ १६७१ में लिखी। हरविजयकाव्य पर 
लघुपञ्चिका टीका शक संवत्‌ १६०३ अर्थात्‌ ईस्वी सन्‌ १६८१ में लिखी गई। 
रत्नकण्ठ ने जगद्धरभट्टकृत स्तुतिकुसुमाञ्जलि पर जो लघुपञ्चिका टीका लिखी 
“है उसके प्रारम्भ में शक संवत्‌ १६०२ अर्थात्‌ ईस्वी सन्‌ १६८० लिखा है तथा 
अन्त में रचनाकाल विक्रम संवत्‌ १७३८ दिया है जो ईस्वी सन्‌ १६८१ बनता 
_है। इस से स्पष्ट है कि टीका की रचना में उन्होंने एक वर्ष का समय लगाया 
होगा। अन्त में आठ पद्यों में अपने पूर्वजों का परिचय देते हुए उन्होंने लिखा 
. है कि तत्त्वज्ञाता धौम्यायन मुनि के वंश में एक मनीषी आनन्द हुए जो मूर्तिमान्‌ 
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आनन्द ही थे। उन से उनके पुत्र दामोदर हुए जो धनवान्‌,बलवान्‌, श्रेष्ठ लोगों 
में विख्यात थे तथा विठ्ठज्जन उन के चरणों की अर्चना करते थे। उन के पुत 
अवतार मानो पाण्डित्य के अवतार थे। अपनी प्रज्ञा से वह बृहस्पति को भी 
मात करने वाले श्रेष्ठ विद्वान्‌ थे। उनके पुत्र शंकर हुए जो सभी मङ्गलों से 
युक्‍त, सभी के पूज्य,सर्वज्ञ विद्वान्‌ थे। उनके पुत्र सद्गुरुओ के कृपापात्र 
रत्नकण्ठ हुए जिन्हों ने सूर्य की स्तुति में रत्नशतक रचा है। उन्होंने ही जगद्धर 
कवि के इस काव्य (स्तुतिकुसुमाञ्जलि) पर लघुपञ्चिका टीका बालकों को 
सरलता से अर्थबोध कराने के लिए तथा दिद्वानों को प्रसन्न करने के लिए 
विक्रमसंवत्‌ १७३८ में लिखी है जब औरङ्गजेब शासक समस्त पृथ्वी पर शासन 
कर रहा था।' 


१. तत्वज्ञानपरायण धौम्यायनमुनिग्र वर्य स्य । 

, आवन्दोऽजति वंशे सुमनीषी मूर्त इवानन्दः ॥ 

| लक्ष्म्यालिङ्गिकदेहः सबलः:सच्चक्रविख्याव;। 
विबुधाचितिचरणयुगस्वस्माद्‌ दामोदरो जात: ॥ 
सकलविपरिचद्वर्यः प्रज्ञाजितवृत्रहामात्य: I 
अवतारो७्जाने वस्मात्पाण्डित्यस्याववार इव॥ 
सर्वज्ञः सविभूतिःस्वा्च्यः सर्वमङ्गलोपेव;। 
तस्याजनि THA शंकर इति भूतले ख्यात: I 
अस्ति सद्‌ गुरकृपारसपात्रं रलकण्ठ इति तस्य TTA: I 
भास्करस्तुतिरहस्यसमेतं येन रत्नश्तकं निरमायि॥ 
वस्वग्न्यष्टभिव्षे मिते (१७३८) विक्रम भूपते; | 
अवरङ्गमहीप्ाले कृत्स्नां शासति मेदिनीम्‌॥ 
बालाना सुखबोधाय हर्षाय विदुवां कृता। 
जगद्धरकवे; काव्ये तेनैषा लघुपञ्चिका॥ 
यदत्र स्खलितं किंचित्प्रमादाल्लिखितं मया। 

. विबुधाः करुणासारा fri शोधयन्तु T 
इति राजानकशंकरकण्ठात्मजरत्नकण्ठविरचितया 
लघु पञ्चिकया समेत कारमीरक- 
महाकविश्रीरत्नकण्ठस्य॒ वशवर्णनम्‌। 
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टीका के प्रारम्भ में भी वह इस प्रकार लिखते हैं कि धौम्यायन कुल 

में उत्पन्न कश्मीर देश का वासी सुधी रत्नकण्ठ भगवान्‌ शिव के चरणकमल 

` के भावनारूपी रस में निमज्जित जगद्धर कवि के काव्य की व्याख्या शक संवत्‌ 
_ १६०२ में करने लगा है।' 


रत्नकण्ठ की प्रतिभा और पाण्डित्य का परिचय उनकी काव्यरचनाओं 
तथा टीकाग्रन्थो से प्राप्त होता है। टीकाग्रन्थो में संस्कृतपद्यो की व्याख्या करते 
. हुए रत्नकण्ठ क्लिष्ट पदों को सुस्पष्ट करने के लिए समास आदि की व्याख्या 
तथा ध्वनि, रस, अलंकार आदि का निर्देश भी करते हैं। यदि पद्य में दार्शनिक 
तत्त्व उपलब्ध हो तो उस की व्याख्या भी प्रस्तुत करते हैं । व्याख्या करते करते . 
उन का कविहृदय भी जाग पड़ता है और किसी मनोरम पद्य से प्रभावित हुए - 
ae उसी से मिलते जुलते स्वरचित पद्य को भी 'ममापि' कहकर व्याख्या में 
सम्मिलित कर देते है। जगद्धरकृत स्तुतिकुसुमाञ्जलि की उनकी टीका में 
पचास ऐसे पद्य उन के द्वारा रचित हैं। एक पद्य उनकी अन्य कृति 
शम्भुकृपामनोहरस्तव से है। सम्भवतः इस कृति तथा सूर्य की स्तुति में रचित 
शतक के अतिरिक्त भी अन्य काव्य उन्होंने लिखे होंगे जो अभी तक उपलब्ध 
नहीं हुए। रत्मकण्ठ का यह मत है कि किसी कुकवि के निरर्थक प्रलापों से 
भरे विशाल प्रबन्ध की अपेक्षा किसी सुकवि का रसप्राचुर्य से मधुर और : 
सज्जनों के हृदयों को प्रसन्न करने वाला एक भी श्लोक अधिक अच्छा होता 
है। इसलिए यह भी कहा जा सकता है कि एक सुयोग्य गुरु के नाते तथा 
स्वयं आलोचक की पैनी दृष्टि रखते हुए इस विद्वान्‌ कवि ने अधिक काव्य 
रचना करने की अपेक्षा अपने शिष्यों का ज्ञानवर्धन करने में तथा उनके भले 
के लिए शिष्यहिता टीकाएं लिखने में ही अपने समय का सदुपयोग करना 
श्रेयस्कर समझा होगा। / À 


१. द्विनभोटिमिते (१६०२) शाके घौम्यायनकुलोद्भवः। 
काश्मीरदेशवास्तव्यो रलकण्ठाभिध: सुधी: ॥ 
महेशचरणाम्भोजभावनारसभाविते। 
जगद्धरकवेः काव्ये करोति लघुपञ्चिकाम्‌॥ 

२. एकः श्लोकवरो रसौषमधुरो हृद्यः सतां सत्कवे- 
Tae: HHA: प्रलापबहुलः कृत्स्नः प्रबन्धोऽपि वा। 
स्तुतिकुसुमाञ्जलि ५.५ रीका 
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कवि रत्नकण्ठ की इस मौलिक काव्यकृति को प्रकाश में लाने को प्रेरणा 
मुझे बहुत वर्ष पूर्व मिली। जब श्रीनगर में मुझे पं. दीनानाथ यक्ष जी के निजी 
पुस्तकालय में इस ग्रन्थ की पाण्डुलिपि को देखने का अवसर मिला तो इस 
के कुछ पद्यो के काव्यसौन्दर्य से प्रभावित होकर इसे प्रकाश में लाने की इच्छा 
जागृत हुई। आक्सफोर्ड के बॉडलियन पुस्तकालय से इसकी पाण्डुलिपि की 
माइक्रोफिल्म भी मैंने मंगवाई। कश्मीर से निर्वासित होकर जम्मू आए पं. 
दीनानाथ जी ने बताया. कि उन का पुस्तकालय भी आतंकवाद की भेंट चढ़ 
गया और यह पाण्डुलिपि भी प्राप्त हो सकी। मैं बॉडलियन पुस्तकालय के 
अधिकारियों का धन्यवाद करती हूं जिनके सौजन्य से सूर्यशतक की पाण्डुलिपि 
मुझे प्राप्त हुई। श्री मधुमरवाह को पाण्डुलिपि के सम्पादन में सहयोग a E लिए 
आशीर्वाद। अपने पति प्रो. रामप्रताप वेदालंकार का उनके साग्रह 'एवं निस्संकोच 
सहयोग के लिए धन्यवाद | रोहिणी प्रिन्टर्ज के श्री कुलदीप शर्मा का इस ग्रन्थ 
की सुन्दर छपाई के लिए धन्यवाद प्रकट करती हूँ । 


वेदकुमारी घई 
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प्राचीन भारतीय परम्परा में सूर्योपासना. 


वैदिक साहित्य में अग्नि, वरुण, इन्द्र आदि देवों की तरह सूर्यदेव की 
स्तुतिः भी की गई है। ऋग्वेद के प्रथम मण्डल के पैंतीसवें सूक्त का देवता 
सविता है. तथा पचासवें सूक्त का देवता सूर्य है। इन. दोनों Gan में सूर्यदेव 
की स्तुति करते हुए कहा है कि सविता देव सोने के रथ से भ्रमण करते हुए 
` समस्त भुवनों को देखते हैं। हिरण्याक्ष, हिरण्यंपाणि और चित्रभानु सविता देव 
ने पृथिवी की आठों दिशाएं, तीनों लोक और सप्तसिन्धु भी प्रकाशित किये है । 
ae पापों का नाश करते हैं तथा यज॑मान को सम्पत्तियां प्रदान करते हैं। उन |. 
के सात घोड़ों का उल्लेख भी पचासवें सूक्त के आठवें मन्त्र में हुआ है। सूर्य ' 
अन्धकार से ऊपर उठी हुई उत्तर और उत्तम ज्योति है जिसे आदित्य भी कहा 
गया है। दूसरे मण्डल के सत्ताइसवें सूक्त में छः आदित्यों के नाम मित्र, अर्यमा, 
भग, वरुण, दक्ष .और अंश दिये गये TI नौवें मण्डल के एक सौ चौदहवें 
सूक्त में आदित्यों की संख्या सात कही है। शतपथ ब्राह्मण ११.६.३.८ में यह 
संख्या बारह है तथा इन्हें बारह मांसों से सम्बद्ध कहा है। तीन वेदों में उपलब्ध 
महत्त्वपूर्ण गायत्री मन्त्र में सविता से प्रार्थना की गई है कि वह हमारी बुद्धियों 
की प्रेरित करे। वैदिक युग की यह सूर्योपासना की परम्परा महाभारत तथा 
पुराणों में भी चलती आ रही है। 


ईस्वी सन्‌ ४३७ के मन्दसौर के शिलालेख में वहां निर्मित सूर्यमन्दिर 
का उल्लेख है। हर्ष (६०६-४६ ई.) के ताम्रपत्र में उसके पूर्वजों प्रभाकरवर्धन, 
राज्यवर्धन और आदित्यवर्धन को परमादित्मभक्त कहा गया है। हर्ष के समय 
में ही कवि मयूरभट्ट ने प्रथम सूर्यशतक की रचना की थी जिस पर परवती 
टीकाकारों ने अनेक टीकाएं लिखों हैं। सूर्य के सैंकड़ों मन्दिर भारत में 
विद्यमानं हैं जिन में प्रसिद्ध हैं-कोणार्क का सूर्यमन्दिर तथा राजस्थान के पूर्व 
सिरोही राज्य के बरमाण गांव का दसवीं सदी का सूर्यमन्दिर। कश्मीर में मटन 
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स्थान पर महाराज ललितादित्य (७२४-६० ई.) ने मार्तण्ड मन्दिर बनवाया था 
जिस के खंडहर आज भी इस सूर्यमन्दिर की विशालता और अद्भुत वास्तुकला 
की गवाही देते हैं। प्रधानःमन्दिर में सूर्य की मूर्त्ति भी रही होगी जो अब वहां 
` नहीं है। एक दीवार पर सूर्य के सारथि अरुण का चित्र उकेरा गया है। कश्मीर 
के नीलमतपुराण में भी सूर्यपूजा का विधान है। वहां तीन सप्तमी तिथियों पर 
सूर्यपूजा विशेष रूप से करने को कहा है (सप्तमीत्रितयं चैव श्रुवमेतद्‌ 
द्विजोत्तम। सप्तमीष्वथ सर्वासु सूर्यलोके महीयते॥ नीलमत ४७०) | भविष्यपुराण 
में एक कथा है कि श्रीकृष्ण के पुत्र साम्ब दुर्वासा के शाप से कुष्ठरोग से ग्रस्त 
हो गये थे। सूर्य की उपासना करने से वे नीरोग हुए और तब उन्होंने सूर्य का 
एक मन्दिर बनवाया जिस में पूजा करने के लिए मगों के अठारह परिवारों 
को लाए। शाकट्वीपी मग ब्राह्मण सूर्यमन्दिरों की प्रतिष्ठा करवाते थे। अलबेरूनी 
ने अपने यात्राविवरण में लिखा है कि भारत के तमाम सूर्यमन्दिरों के पुजारी 
ईरानी मग होते SF कुषाणकाल'में भारत में सूर्यपूजा का अत्यधिक प्रचार 
हुआ। कुषाण सम्राट्‌ कनिष्क (७८ ईस्वी) तथा उस के पूर्वज शिव तथा सूर्य 
के उपासक थे। सूर्य की मूर्तियों, वेशभूषा तथा पूजाविधि पर ईरानी प्रभाव 
दिखाई देता है। हिन्दू धर्म की देवमूर्तियों में से केवल सूर्य की मूर्ति ही ऐसी 
है जिस के पैरों में लम्बे जूते मिलते हैं यह संभव है कि सूर्य की प्रथममूर्ति 
शीतप्रधान ईरान देश से आई हो जहां जूते पहनने का रिवाज़ था। बाद में सभी 
सूर्यमूर्तियां उसी प्रकार की बनने लगी होंगी। उपलब्ध सूर्यमूर्तियों में सूर्यदेव 
को द्विभुज दिखाया जाता है। उनके दौनों हाथों में कमल, सिर पर किरीट, 
छाती पर कवच तथा पैरों में घुटने से कुछ नीचे तक लम्बे जूते होते हैं। 
सूर्यमन्दिर में प्राय: सूर्य के सामने चौकोर स्तम्भ के ऊपर एक कमलाकृति चक्र 
भी होता है। कई मूर्तियों में सूर्य के नीचे सात घोड़ों की आकृतियां भी बनी 
होती हैं। आज भी भारत के जम्मू कश्मीर और उत्तर प्रदेश आदि विभिन्न प्रान्तों 
में नवग्रह पूजन विधि सूर्यो देवता कहकर आरम्भ की जाती है | 


इस प्रकार वैदिक युग से लेकर आज तक सूर्योपासना की परम्परा भारत 
में चली आ रही है। 


१. NUMA हीराचंद ओझा: मध्यकालीन भारतीयसंस्कृति ए.२४ 
२. डा. TARRI उप्राध्याय्‌--प्राचीन भारत का इतिहास पृ. २५८ 
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विषयपरिचय 


सूर्यशतक में कुल एक सौ दो पद्य हैं। अन्तिम पद्य तथा पुष्पिका में कवि 
तथा ग्रन्थ का परिचय है। सौ पद्यों में सूर्यदेव की स्तुति करते हुए उनके समक्ष 
दुश्खों के निवारणार्थ तथा सुखों की प्राप्ति के लिए नाना प्रकार की प्रार्थनायें की 
गई हैं। इन स्तुतिपरक सौ पद्यों को विषय की दृष्टि से दो भागों में विभक्त किया 
जा सकता है। SI तथा शार्दूलविक्रीडित छन्दों में रचित प्रथम पचास, Tel 
में सूर्य के विभिन्न अवयवों, सहायकों तथा साधन सामग्री का वर्णन है। अन्तिम 
. पचास पद्य भी रूग्धरा.तथा शार्दूलविक्रीडित में रचे गये हैं तथा सूर्य की महिमा 
का वर्णन करते हैं। प्रथम पचास Vel का वर्गीकरण छः भागों में इस प्रकार 
है- प्रथम इक्कीस vel में सूर्य की किरणों की स्तुति करते हुए उनसे पाप नष्ट 
करने के लिए तथा सम्पत्तियां प्रदान करने के लिए प्रार्थना की गई है। ये 
सूर्यरश्मियां देवों के मस्तकों की मणियां हैं, पापों को जला देने वाली अग्नियां 
हैं, अन्धकार को दूर करने वाले दीपक हैं, सभी कामनाओं को पूर्ण करने वाले 
कल्पतरु हैं, रास्ते से भटके हुओं को मार्ग दिखाने वाले केतु हैं तथा डूबते हुओं 
A बाहर निकालने वाले कर्णधार हैं। ये कहीं अन्धकार रूपी हाथियों के झुण्डों 
पर आक्रमण करती दिखाई देती हैं तो कहीं दिग्वधुओ के अनावृत अंगों को 
लाल वस्त्रों से ढकती हुई दीखती हैं। दिन के समय ये ताप से विश्व को दग्ध 


.. सा कर देती हैं तो रात्रि के समय चन्द्ररश्मि बन कर यही किरणें शीतलता तथा 


जीवन प्रदान करती हैं । ब्रह्मा, विष्णु और शिव ये तीनों देव किसी न किसी कारण 
इन रश्मियों के प्रभाव से अभिभूत हैं। तीनों लोकों में प्रशंसनीय ये किरणें सम्पूर्ण 
विश्व को अभयदान देती हैं। 


आगे के आठ vel में सूर्य के तेज की स्तुति है। उदयगिरि से उदित 
होता हुआ सूर्य का तेज ऐसा प्रतीत होता है जैसे मूँगों की मणियों का ढेर 
हो या पद्मरागमणियों की समूहरचना हो। उस की शोभा सिन्दूर सी, लालकमलों 
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की पंक्ति सी तथा मांगलिक लाक्षारस सी है। तीनों लोकों द्वारा नमस्कृत उस 

.तेज की पूजा आकाश, स्वर्ग, पाताल में रहने वाले सभी जन करते हैं। वह 
अद्भुत तेज अति निकट भी है और अति दूर भी है, वह सीमित भी है और 
असीम भी है, वह स्थूल भी है और सूक्ष्म भी है, वह नया भी है और पुराना 
भी है, वह तीक्ष्ण भी है और सौम्य भी है, वह अनेक होते हुए भी एक है। 
चह सामान्यजनचर्चित होते हुए भी योगिगम्य है, वह बाहर भी है और भीतर 
भी है। चन्द्र, तारागण, अग्नि, इन्द्रायुध सब उस तेज के समक्ष गौण हो जाते 
हैं। तीनों लोकों द्वारा वन्दनीय उस तेज से पापों को नष्ट करने तथा कामना 
से अधिक कल्याण करने की प्रार्थना की गई है। 


तीसवें से लेकर सैंतीसवें तक आठ पद्यों में सूर्य के घीड़ों का वर्णन 
है। कवि की कल्पना है कि त्वष्टा ने इन घोड़ों के अङ्गों को इन्द्र के वज्र 
से, शिव के त्रिशूल से तथा विष्णु के.चक्र के टुकड़ों से बनाया है। ये घोड़े 
- अपने वेग से पवन को भी पीछे छोड़ते हुए एक ही दिन में पूरा आकाशमार्ग 
पार कर लेते हैं। अपनी पूंछों को हिला कर गगंनपरिसर में तारों को तितर 
बितर करते हुए ये घोड़े अपनी समुद्रगर्जन जैसी हिनहिनाहट से ब्रह्माण्ड को 
भर देते हैं। ये न तो पूर्व दिशा में ऐरावत हाथी के. गर्जन से भयभीत होते 
हैं और न ही दक्षिण दिशा में यम के भैंसे से डरते हैं। पश्चिम दिशा में दरयाई 
घोड़ियों को देख कर इन्हें प्रसन्नता होती है। अपने स्वामी की सेवा में तत्पर 
ये घोड़े थकान, भूख, प्यास की परवाह न करते हुए निरन्तर चलते रहते हैं। 
ये घोड़े हमारे पापों को नष्ट करने तथा कल्याण करने में कटिबद्ध रहें यह 
प्रार्थना इन Vel में की गई है। i 


सूर्य के सारथि अरुण का वर्णन केवल तीन पद्यो में किया गया है। वह 
सभी सारथियों में उसी प्रकार अग्रणी है जैसे शिव के गणों में गणेश, नादयाङ्गों 
में पूर्वरङ्ग, ब्रह्मा के दिनों में मुहूर्त, देवों में कार्त्तिकेय तथा ग्रहों में सूर्य अग्रणी 
होता है। रात्रि का शिर छेदने योग्य है यह मान कर अरुण रात्रि पर लाल वध- 
वस्त्र डाल देता है। इस सारथि से कल्याण की प्रार्थना की गई है। 


आगे चार पद्य सूर्य के रथ की स्तुति करते है । त्वष्टा ने वास्तुशास्त्र का 
विचार कर के इस रथ के निर्माण में वायवीय तथा मानस अणुओं का प्रयोग 
किया है। इस का अपूर्व वेग प्रलय की आंधी के वेगसे भी अधिक है जो 
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तीनों लोकों को आश्चर्य चकित कर देता है। इस रथ की क्रीडायें तारों को 
बिखेर देती हैं, ग्रहों को म्लान कर देती हैं तथा चन्द्र को मसल देती है । इस 
रथ के सभी अवयव धुरी, लट्टा, जूए की बल्ली, चक्र आदि इतने मजबूत हैं 
कि कल्पान्त में भी जीर्ण नहीं होते। ऐसा यह अद्भुत सूर्यरथ सब का कल्याण 
करे, यह प्रार्थना की गई है । 


पद्य संख्या ४५ से ५० में सूर्यमण्डल की स्तुति की गई है। सूर्य का 
मण्डल ज्योतियों का आगार है, शिव का नेत्र है, कल्याणों का खज़ाना है तथा 
भवसागर में डूबते हुओं के लिए नौका है। तीनों लोकों की दृष्टि में आता हुआ 
वह पवित्र करने वालों को भी पवित्र करने वाला चिन्तारत्न है। स्वामी, याचक 
सभी की कामनाओं को पूरा करता है। अनेक उपमानों के माध्यम से उस की 
तुलना लाल कमल, मौलिरत्न, केसर आदि से की गई है। वह पूर्वदिशा के 
मुख पर सिन्दूर बिन्दु है, दिवसलक्ष्मी के हाथ में पकड़ा हुआ दर्पण है तथा 
सन्ध्या के हाथों में पकड़ी खेलने की लाल गेंद है। सूर्यमण्डल सुवर्णघट है 
जिस में पानी भरने को दिशा रूपी रमणियां समुद्र के तट पर पहुंची हैं और 
पानी भर कर उसे किरण रूपी रज्जुओं द्वारा खींच कर समुद्र से निकाल रही 
हैं। पक्षियों की कलरव ध्वनि पानी भरते समय की उनकी ध्वनि है। 


शतक के दूसरे आधे भाग में सूर्यदेव की स्तुति उस की विभिन्न 
विशेषताओं का वर्णन करते हुए की गई है। विश्ववन्दनीय सूर्य अष्टमूर्ति शिव 
का प्रत्यक्ष शरीर है। वह सभी देवों, गन्धर्वा और ग्रहों द्वारा वन्दित है। वह 
तीनों लोकों का रक्षक, माता, पिता, स्वामी, बन्धु, गुरु और शरणदाता है। वह 
चक्रवर्ती सम्राट्‌ है, कृपालु शासक है जो निरन्तर रक्षादान का उत्सव मनाता 
है। दीनों के कष्ट हरने वाला वह लोकोपकार में संलग्न याज्ञिक है। वह अपूर्व 
वैद्य है जो रोगों का नाश कर देता है। कलि को नष्ट करने वाला वह सूर्य 
पापवृक्षों के लिए वज्र है। अन्धकार को दूर भगाने को दसों दिशाओं में निरन्तर 
जलने वाला दीपक है। देवों के देव, विश्व के रक्षक, कृपालु सूर्य की दृष्टि 
जैसी सार्वभौम राजा पर होती है वैसी ही अतिनिम्नस्तर के मनुष्य पर भी होती 
है | उच्च नीच और स्थावर जङ्गम सब के लिए वह समदृष्टि है। वह सब के 
कर्मो का साक्षी है और प्रणाम मात्र से सन्तुष्ट हो जाता है। उस al भक्ति 
का अलौकिक प्रभाव है जौ असाध्य व्याधियों को नष्ट कर देता है, मानसिक 
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क्लेशों को दूर भगाता है, लोकों में शुभ्र यश फैलाता है तथा मुक्ति प्रदान कर 

देता है। उस की लेशमात्र कूपा से मूक वाचाल हो जाता है, कानों से बहरा 
व्यक्ति दो कोस पर कही बात को भी सुनने में समर्थ हो जाता है, दृष्टिहीन 
की आंखें जुगनू की तरह चमकने लगती हैं, कुबड़ा सीधा हो जाता है तथा 
पंगु ऊंचे पहाड़ों पर चढ़ने लगता है। उस का भक्त सौन्दर्य में कामदेव को, 
“वीरता में गाण्डीवधारी अर्जुन को और बल में मरुत्पुत्र हनुमान्‌ को मात कर 
देता है। उस की कृपा से विष भी अमृत हो जाता है, शत्रु मित्र सा व्यवहार 
करने लगता है और घना जंगल प्रमदवन हो जाता है। नाना विशेषताओं से 
युक्त सूर्यदेव के समक्ष भक्तजनों के लिए आयु, बल, सम्पत्ति की वृद्धि और 
पाप, दुष्कर्म, अमंगल के नाश तथा अभय, सुरक्षा और कल्याण प्रदान करने 
की अनेक प्रार्थनायें की गई हैं। 


सूर्यशतक के अन्तिम तीन पद्यों में कवि का जीवन के प्रति समन्वयात्मक 
दृष्टिकोण स्पष्ट उजागर होता है। इन पद्यों के अनुसार सूर्य का भकत एक ओर 
शरच्चन्द्र की कान्ति जैसे धवल ऊँचे रमणीय महल में निवास करता हुआ 
` संगीतगोष्ठियों और सुन्दरियों के साहचर्य का आनन्द भोगता है तो दूसरी ओर 
एकमात्र योग में ही रुचि रखता हुआ, विवेकादि सदगुणों के संग ब्रह्मरसामृत 
का पान करता हुआ जीवन्मुक्तदशा को पा लेता है। भक्तिरस से आप्लावित 
होकर जो भक्त प्रातः काल इस सूर्यशतक का पाठ करता है, लक्ष्मी, सरस्वती 
और मुक्ति ये तीनों सदा उस के वश में रहती हैं। 
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सूर्यशतक का | साहित्यिक मूल्याङकन 


सूर्य की स्तुति में रचित इस शतक में भक्तिरस प्रधान है। भक्ति शब्द 
भज्‌ सेवायाम्‌ धातु से स्त्रियां क्तिन्‌ सूत्र अष्टा ०३.३.९४ द्वारा क्तिन्‌ प्रत्यय लगा 
कर बना है इसलिए इस शब्द का व्युत्पत्तिनिमित्तक अर्थ सेवाभाव है! 
ईश्वरसाक्षात्कार तथा मोक्षप्राप्ति के लिए भक्ति का महत्त्व सभी धार्मिक ग्रन्थों 
में स्वीकारा गया है परन्तु साहित्यशास्त्र के भरत, भामह, मम्मट आदि प्राचीन 
आचायोँ ने भक्ति को रस रूप में मान्यता नहीं दी थी। नाट्यशास्त्र में तथा 
अन्य ग्रन्थों में शृङ्गार, हास्य, करुण, वीर, रौद्र, भयानक, बीभत्स, अद्भुत और 
शान्त ये नौ रस ही माने गये हैं। भक्ति को रस रूप में प्रस्थापित करने तथा 
शास्त्रीय पद्धति से भक्तिरस के विवेचन का श्रेय रूपगोस्वामी को है जिन्होंने 
भक्तिरसामृतसिन्धु ग्रन्थ में भक्तिरस को सम्पूर्ण जगत्‌ के लिए मङ्गलप्रसङ्ग 
बताते हुए इसके भेद प्रभेदों क्रा विशद विवेचन प्रस्तुत किया TR उनके 
अनुसार भवित के दो भेद हैं- पराभक्ति और गौणी भक्ति। पराभक्ति सिद्धावस्था 
की सूचक है और गौणी भक्ति साधनावस्था की। गौणी भवित के दो प्रकार 
हैं- वैधी भक्ति और रागानुगा भक्ति। वैधी भक्ति शास्त्रों से प्रतिपादित मर्यादा 
पर आधारित होती है जब कि रागानुगा भक्ति राग या प्रेम पर आधारित होती 
_ है। भागवतपुराण में भक्ति के जो नौ भेद स्वीकार किये गये हैं? उनमें प्रथम 
छः श्रवण, कीर्तन, स्मरण, पादसेवन, अर्चन और वन्दन वैधी भक्ति के अंग 
हैं तथा दास्य, सख्य और आत्मनिवेदन रागानुगा भक्ति के अंग हैं। इनमें से 
१. MARAT प्रस्तुविरखिलजगन्मङ्गलप्रसङ्गस्य। 
अज्ञेनापि मयाऽस्य क्रियते सुहृदा WATT 
भक्तिरसामृत्ासिन्धु पृ. ८ 
२. श्रवणं कीर्तनं विष्णोः स्मरणं पादसेवनम्‌ 
अर्चनं वन्दनं दास्यं सख्यमात्मनिवेदनम्‌ ॥ 
श्रीमद्भागवत्पुराण १.५.२३ 
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पहले तीन आराध्यदेव के नाम, गुण आदि से, दूसरे तीन उनके रूप से तथा 
अन्तिम तीन उनके प्रति भक्‍त के भाव से सम्बन्धित होते हैं। 


सूर्यशतक में कवि रत्नकण्ठ ने अपने आराध्य सूर्यदेव की स्तुति की 
है। सूर्यदेव के विविधरूपों का और क्रियाकलापों का वर्णन स्तुतियों के माध्यम 
से किया है। वैसे तो भक्तकवि के लिए आराध्यदेव का पूर्णरूपेण वर्णन करना 
'असम्भव होता है क्योंकि वह तो अपारमहिमा (पद्य. ८७) हैं। अपार का पार 
भला कैसे पाया जा सकता है? कवि ने सूर्य को अष्टमूर्ति शिव का प्रत्यक्ष 
शरीर कहा है और ब्रहमा, विष्णु, शिव सभी देवों को उनकी स्तुति करते हुए 
बताया है (पद्य ५४, ७४) । सूर्यदेव की अद्भुत ज्योति का वर्णन करते हुए उसे 
उपनिषदों में वर्णित ब्रहम की तरह अतिनिकट, अतिदूर, सीमित, असीम, 
स्थूल, सूक्ष्म, तीक्ष्ण, सौम्य, नया, पुराना, एक होने पर भी अनेकरूप कहा है 
(पद्य २४) | वस्तुतः यहां वैदिक एकेश्वरवाद का समर्थन है जिस के अनुसार 
इन्द्र, मित्र, वरुण, अग्नि आदि नाम भिन्न भिन्न देवों के नाम नहीं हैं। वस्तुतः 
एक ही मूल तत्त्व को विद्वज्जन नाना प्रकार से कहते ER 


भक्तिरस का स्थायिभाव देवादिविषयक रति है।आलम्बनविभाव आराध्य 
सूर्यदेव है, उद्दीपनविभाव सूर्य की रश्मियाँ, अश्वों (आदि) की क्रियायें हैं 
अनुभाव भक्तकवि की प्रसन्नता आदि हैं। कवि सूर्यदेव को सभी ऐश्वर्या का 
स्वामी, रक्षक, शरणदाता, देवों का देव मान कर अपने को याचक, भक्त तथा 
सेवक रूप में प्रस्तुत करता है। अतः प्रायः बहुत से पद्यों में दास्यरतिभाव ही 
दिखाई देता है जिस को पुष्टि सूर्यदेव की क्रियाओं-अभयदान, अमंगलनिवारण, 
अन्धकारविनाशन आदि से होती है जैसे निम्न पद्य में -- 


कुर्वल्लोकस्थितिं यो दूढतररचनां ध्वस्तदोषानुषङ्गः | 
क्ष्माभूननौलिस्थिताड्ध्रिः प्रतिदिनमुद्यं याति विश्वैकवन्द्यः। 

लक्ष्मीपात्रं वितन्वञ्जगति गुणिगणं सर्वतेजस्सु धुर्यो | 

 विघ्नौघात्‌ त्रायतां वः स विषमविषमाच्चक्रवर्ती ग्रहाणाम्‌॥ पद्य.५२ ` 

१. इर मित्रं वरुणमग्निमाहुरथो दिव्यः स AIT गरुत्मान्‌। 


एकं सद्विप्रा बहुधा वदन्ति अग्निं यमं मातरिश्वानमाहुः ॥ 
ऋग्वेद १.१६४.४द 
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अपने आराध्यदेव की उपासना करते हुए उपासक उस (आराध्यदेव) से 
सम्बद्ध पदार्थों, प्राणियों आदि को भी उसी श्रद्धा और प्यार से देखते हैं जिस 
श्रद्धा और प्यार से अपने आराध्यदेव को देखा करते हैं। अपने इष्टदेव के सभी 
अङ्ग, आभूषण, वाहन तथा अन्य प्रिय वस्तुएं उपासक के लिए उपास्य, प्रिय तथा 
सुखद होती हैं क्योंकि वे सब आराध्यदेव के रूप, सौन्दर्य, ऐश्‍वर्या तथा शक्तियों 
की अनुभूति कराती हैं। इस सूर्यशतक में कवि रत्नकण्ठ ने सूर्य की किरणों का, ' 
सूर्य के रथ का, रथ के घोड़ों का तथा रथ के सारथि अरुण का मनोहर वर्णन 
किया है। इस शतक के तीसरे पद्य में सूर्यकिरणों की शक्ति तथा दयालुता का 
वर्णन परम्परितंरूपक और हेतृत््रेक्षा के माध्यम से इस प्रकार किया गया है :- 


जो किरणें आकाशरूपी जंगल में खेलते हुए अन्धकार रूपी हाथियों के 
समूह पर आघात करने से रक्‍तछटा से गीली हुई, क्रुद्ध चीतों के राजा के लम्बे 
तेज़ नाखूनों की तरह गमनशील हैं। जिन सूर्यकिरणों ने दिशारूपी वधुओं के 
अङ्गों को नग्न देख कर मानो कौसुम्भ रंग से रंगे वस्त्र को उन पर डाल दिया 
है, वे किरणें तुम्हारे कल्याण के लिए हों।३ 


सूर्य के घोड़ों का वर्णन करते हुए कवि कहता है- 


जिन्हें किसी भी स्थान में विश्राम करने का, नई नई घास को चखने : 

का तथा पानी पीने का भी अवकाश नहीं मिलता है, जो नियमित रूप से 
आकाशमार्ग पर चलने को तैयार रहते हैं, जो थके होने पर भी, भूख प्यास 
से व्याकुलमन होकर भी, स्वामी की सेवा में लगे रहते हैं, सप्तसप्ति सूर्य के 
- वे अद्भुत घोडे आपकामंगलकरेंर _, 
१. व्योमारण्यप्रखेलतिमिरकरि घराबातरक्तर्छराद्रा: i 
कुप्यदद्वीपीन्द्रदीर्थातरखरनखरसृत्वरा ये नितान्तम्‌। 

_ कोसुम्भेनास्बरेणावृतमिव कृपया aad दिग्वधूना- 
geda नग्नं दिवसकरकरा: सन्तु ते व: शिवाय ॥ 
सूर्यशतक पद्च.३ 

२. विश्रामे क्वापि देशे नवयवससमास्वादने तोयपाने 
येषां नैवावकाशो नियमितगगनाध्वम्रयाणोन्सुखानाम्‌ | 
aami क्षुत्पिपासाकुलवरमनसामप्यहो: स्वामिसेवा- 
सक्तानां तेऽद्धुवा. वो विदधतु FMT ATI: सप्तसप्ते: ॥ 
वही पद्य ३६ 
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यहां विशेषोक्ति अलंकार के माध्यम से सूर्य के घोड़ों की अद्भुत 
कार्यक्षमता और स्वामिभक्ति का वर्णन किया गया है जिस से सूर्य का 
` अलौकिक प्रभाव ध्वनित होता है। 


सूर्य के रथ का वर्णन करते हुए कवि ने उसे तीनों लोकों को आश्चर्य- 
चकित कर देने वाला बताया है। कवि की कल्पना है कि त्वष्टा ने वास्तुशास्त्र 
को विचार कर उसे यत्नपूर्वक वायु के कणों से तथा मानस अणुओं से बनाया 
है, तभी वह प्रचण्ड प्रलय की आंधी के प्रबल वेग का भी उल्लंघन कर पाता 
है। उस रथ की क्रीड़ाएं स्पर्शमात्र से तारों को बिखेर देती हैं, ग्रहों को तथा 
चन्द्र को भी म्लान कर देती हैं। उस रथ के 'अंग-धुरी, धुरी का लट्टा, जूए 
की बल्ली, चक्र सभी कल्पान्त में भी वैसे के वैसे बने रहते हैं, जीर्ण शीर्ण 
नहीं होते। सूर्य के ऐसे अद्भुत रथ से सुरक्षा, कल्याण और आनन्द प्राप्ति के 
लिए प्रार्थना की गई है (सूर्यशतक पद्य ४१-४४) 


मालोपमा अलंकार के माध्यम से सूर्य के सारथि अरुण की उपमा अनेक 
उपमानों गणेश, पूर्वरङ्ग, मुहूर्त, कार्त्तिकेय आदि से दी गई है। (पद्य ३८) 


सूर्यबिम्ब का वर्णन कवि ने सुवर्णघट के बिम्ब द्वारा इस प्रकार किया है :- 


क्या वह सुवर्णघर पक्षियों की कलरव ध्वनि के रूप में कोलाहल करती हुई 

दिशारूपी रमणियों ने लम्बी लम्बी किरणरजुओं द्वारा समुद्र के बीच से खींच निकाला 
है जो सम्पूर्ण पृथ्वीतल को प्रकाश से भर रहा है? सूर्य का वह अनुपम विस्तृत विशाल 

'बिम्ब सर्वदा आप सब की मनोकामना पूर्ण करे 


यहां कवि ने ग्राम्य वातावरण का एक मनोरम चित्र उपस्थित किया है। 
` ग्रामवधुएं इकट्टी होकर जल भरने पनघट पर पहुंची हैं और हंसती बतियाती 
' हुईं घडो में पानी भर रही हैं। सूर्य में सुवर्णघट की यह कल्पना अतीव सुन्दर 
है। यहां सन्देह, उत्प्रेक्षा, रूपक और समासोक्ति अलंकारों का संकर चमत्कार 


` उत्पन्न कर रहा है। 


g कुम्भः कि शातकोम्भ; ग्रविहितशकुतिध्वानकोलाहलाभिः- 
द दिक्कान्ताभिः पयोधेः सुविवतविलसद्रश्मिरूपैर्मयूखे;। 
आकृष्टो य; समस्त धरणीतलमिदं पूरयन्‌ कान्तियूरै- 

बिम्ब; सोऽर्कस्य दिश्यादतुलपृथुमहा; सर्वदा वाञ्छितं व: ॥ 

सूर्यशतक. ४९ 
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एक अन्य पद्य में सूर्यमण्डल का सौन्दर्य तीन बिम्बो द्वारा इस प्रकार . 


प्रकट किया गया है :- 


जो सूर्यमण्डल पूर्वदिशा के मुख पर सिन्दूरबिन्दु की कान्ति को धारण 


करता है, जो दिवसलक्ष्मी के लाल हाथों में पकड़ा लाल दर्पण प्रतीत होता 
है, जो सन्ध्या की अपनी लालिमा के अनुरूप खेलने की सुन्दर गेंद है, वह 
प्रभात समय में उदय होता हुआ सूर्यमण्डल हमारी रक्षा करे। | 


यहां प्राचीदिशा, दिवसलक्ष्मी तथा सन्ध्या पर नायिकाओं का आरोप है। 
सूर्यमण्डल पर भी सिन्दूर की बिन्दी, मुख देखने का दर्पण और खेलने की 
गेंद का आरोप है। यहां प्रतीयमान उपमा और रूपक तीन रमणीय चित्रों की 
एलबम प्रस्तुत करते हुए चमत्कार की सृष्टि कर रहे हैं। 


इस प्रकार इन Vel में आराध्यदेव सूर्य से सम्बद्ध किरणों, घोड़ों, रथ, 
सारथि, मण्डल आदि के वर्णन और उनकी स्तुतियों द्वारा दास्यभक्तिभाव पुष्ट 
होकर भक्तिरस में परिणत हो रहा है। 


५१ से लेकर १०० वें पद्य तक सूर्यदेव के विभिन्न रूपों गुणों, तथा 
कार्यकलापों का वर्णन है। प्रधान भक्तिरस है परन्तु कहीं कहीं .शृंगार 
वात्सल्य, वीर, हास्य आदि रस अङ्ग रूप में आकर अङ्गी भक्तिरस को परिपुष्ट 
करते दिखाई देते हैं। 


सुर्य के लिए पद्मिनीप्राणनाथ विशेषण (पद्य ७५) का प्रयोग शृंगाररस को 
ध्वनित करता है। सूर्यकिरणों की स्तुति में कहे एक अन्य पद्य में सूर्य पर प्रेमी 
नायक तथा पृथ्वी पर नायिका के व्यवहार का आरोप इस प्रकार हुआ है-२ 


१. यत्प्राचीवदने बिभर्ति विलसत्‌ सिन्दूरबिन्द प्र भां 
mmni दिवसश्रियोऽरुणकरै रादर्शमन्वेति यत्‌। 
सन्ध्याया निजरोचिवातुरुचिरं क्रीडोचिवं कन्दुकं 
तत्‌ प्रायादुदयत्‌ प्रभातसमये ब्रध्नस्य नो मण्डलम्‌॥ 

सूर्यशतक प्य. ५० 

२. ये: oer भूर्नताज़ी तुहिनजलकणस्विन्देहा तृणौष- 

व्याजद्रोमाञ्चिताङ्गी भवति जुभकरास्ते कराः सन्तु R: 
वही पद्य १४ 
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सूर्य के जिन करों से स्पर्श की गई नताङ्गी पृथिवी तुषार के जलकणों से 
स्वेद्युक्त देह वाली हुई, तिनकों के समूह के बहाने रोमाञ्चित हो रही है, वे सूर्य- 
कर आप के लिए शुभकारी हों। यहां सूर्य और पृथिवी प्रेमी प्रेमिका के रूप. में 
_ आलम्बन विभाव हैं। सूर्य का करस्पर्श उद्दीपन विभाव है, प्रस्वेद, रोमाञ्च अनुभाव 
हैं। यहां शृंगार रस भक्तिरस का अङ्ग बन कर ही आया है क्योंकि आराध्यदेव 
से सम्बद्ध सूर्य करों के समक्ष शुभ प्राप्त की प्रार्थना की गई है। यहां कैतवापहुति 
अलंकार तथा समासोक्ति अलंकार विशेष चमत्कार की सृष्टि कर रहे हैं जो श्रृंगार 
की छटा से सहृदय पाठक को आह्वादित कर देता है। 


सूर्य की भक्ति की महिमा का वर्णन करते हुए कवि कहता है- 


जिस की भक्ति के लेशमात्र से भकत उग्रतेज वाला होकर हाथियों और घोड़ों 
से युक्‍त असंख्य युद्धरथों से संयुक्त सेना से अनुसरण किया जाता हुआ विजयी होता 
है और एक छत्र समस्त पृथिवी पर शासन करता है वह दिवसपति सूर्य आप के पापों 
का नाश करे यहां भवित रस के अंग रूप में वीर रस का अंकन हुआ है। 


एकं अन्य पद्य में बालसूर्य का वर्णन है-जो प्रातः काल अपने कोमल 
लाल लाल हाथों को फैला कर उदयाचल शिखर रूप आङ्गन में रेंगता हुआ, 
' मुस्कुराती हुई कमलमुखी कमलिनियों के समूह से देखा जाता हुआ, पक्षियों 
की विचित्र ध्वनियों द्वारा मानों धाय से बुलाया जाता हुआ उस धाय मां दूयौ 
को गोदी में चला जाता है वह बालसूर्य बहुत कल्याण करे।२ यहां वत्सलरस 
की सुन्दर अभिव्यक्ति भक्तिरस का अंग बनी है। इसी प्रकार १९ वें पद्य में 
राक्षसों के साथ सूर्यकिरणों के नखानखि युद्ध में प्रचण्ड संघर्ष के वर्णन द्वारा 
भयानक रस की, ५९ वें पद्य में मृत्युशय्या पर पड़े रोगी के वर्णन द्वारा करुण 


१. कुर्वद्भिर्जङ्ग माद्रि भ्रमामि भपतिभिर्चण्डवेगेस्तुरङ्गं 
शवाङ्गैरपि WRIT सेनयान्वीयमानः। 

एकच्छत्रा समग्रां धरणिमजिरवत्पालयत्युग्र तेजा 
सत्यं वद्धक्तिलेशात्‌ स हरतु दुरिश्रेषिमहनां पति d:u 
पद्य ८३ 
. २. Fass पत वा द्विश ङ्गाङ्गने 
सि ef 


T संवीक्षित, 
यो धात्र्या इव पक्षिचित्रविरुतेद्रागाहृयन्त्या दिवो 
Wags स ददातु बालसविता श्रेयांसि भूयांसि वः॥ 
वही पद्य ९५ 
२६५ :- ` 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


रस की तथा ५६ वें पद्य में सूर्य के प्रति परिजनों की व्यंग्योक्ति द्वारा हास्य 
रस की अभिव्यक्ति अङ्गी भक्तिरस को ही पुष्ट कर रही है। 


सूर्यशतक में अलङ्कार 


रस, गुण आदि की तरह काव्य में अलंकारों का भी महत्त्वपूर्ण स्थान है। 
विभिन्न विद्वानों ने अलंकार की परिभाषा भिन्न भिन्न प्रकार से दी है। 
आनन्दवर्धनाचार्य ने कहा है कि जो उस प्रधानभूत रस का अवलम्बन करते हैं 
वे गुण कहलाते हैं और जो उस के अङ्ग शब्द तथा अर्थ के आश्रित होते हैं 
उन को कटकादिवत्‌ अलङ्कार मानना चाहिए।१ वामन ने सौन्दर्य मात्र को 
अलङ्कार कहा ER महिमभट्ट ने चारुत्व को अलङ्कार माना SR मम्मट ने 
अलङ्कार की परिभाषा इस प्रकार की है कि जो काव्य में विद्यमान उस अङ्गी 
रस को शब्द और अर्थ रूप sel के द्वारा कभी कभी उपकृत करते हैं वे 
अनुप्रास और उपमादि शब्दालङ्कार और अर्थालड्डार हारादि दैहिक अलङ्कारों के 
समान होते हैं ४ विश्वनाथ ने भी मम्मट का ही अनुसरण करते हुए अलङड्कारों 
को शब्द और अर्थ के अस्थिर धर्म माना TA गुणों तथा अलड्कारों के इस. भेद 
का और अलङ्कारों की बहिरङ्गता का निषेध भट्ट उद्भट ने किया है। आधुनिक 
विद्वान्‌ वी. राघवन्‌ ने भी काव्यगत उपमादि अलङ्कारों की समानता लौकिक 
कटक, केयूर, हारादि के साथ न करके नायिकाओं के अलङ्कारों हाव भावादि 
चेष्टाओं के साथ की है।* कटकहारादि तो शरीर में संयोग सम्बन्ध से रहते हैं 


१. तमर्थमवलम्बन्ते येऽङ्गिनं ते गुणा: स्मृताः। 

अङ्गाश्रितास्त्वलङ्कारा मन्तव्याः कटकादिवत्‌ ॥ 

MN ध्वन्यालोक वृत्तिभाग ३.६ 
:1 काव्यालङ्कारसूत्र 2.2.20 
„ चारुत्वमलङ्कारः। व्यक्तिविवेकरीका पृ. . ३.९४ 
उपकुर्वन्ति A uD i aa येऽ जातुचित्‌ 

ऽनुप्रासोपमादयः॥ 
काव्यप्रकाश ८.६६ 

५. शन्दार्थयोरस्थिरा ये धर्माः शोभातिशायिनः। 

रंसादीनु पकु वन्कोऽलङ्कारास्तेऽ ङ्ग दादिवत्‌ 
साहित्यदर्पण १०.१ . 

§. Such figures can hardly be considered extrinsic (Bahirarga) in Kavya 
and comparable only to the armlets (Kataka and Keyura) the removable 
ornaments. Alamkaras should properly be compared to the Almkaras of 
damsels which Bharata speaks of under Samanyabhinaya; Bhduva, Hava 
etc. i.e. graces of a lady and not to the external jewels like the Kataka and 
Keyura. . i 

ý V Raghavan : Studies on Some concepts of the Almkdra sūstra 
PP 57-59. ४५, 


xw 2७ 


w 
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किन्तु आन्तरिक हाव भाव गुणों की तरह समवाय सम्बन्ध से रहते हैं। वी. राघवन्‌ 
तथा प्राचीन आचार्य उद्भट का मत स्वीकारते हुए रामप्रताप वेदालङ्कार मम्मटप्रोक्त 
अलङ्कार के लक्षण का संशोधित रूप इस प्रकार देते हैं :- 


उपकुर्वन्ति तं नित्यं समवायेन संस्थिताः। 
हावादिवदलङ्कारास्ते ऽनुप्रासोपमादयः।। 


उन का अभिमत है कि accent को भी बराबरी का दर्जा देते हुए 
गुणों की श्रेणी में रखा जा सकता है और उन को भी काव्य का आन्तरिक 
स्थिर धर्म माना जा सकता है।' भरतप्रोकत सामान्य अभिनय के उपयोगी 
अङ्गहारों हाव भाव आदि के साथ अलङ्कारों की समानता दिखाते हुए Sel 
ने अलङ्कारो की परिभाषा इन दो पद्यों में दी है :- 


आह्वादयन्त्यलङ्काराः काव्यनाटकसंस्थिताः। 
चमत्कुर्वन्ति चित्ते ते हथङ्गहारा नटीगताः॥ 
* चमत्कारकरा ह्येते रसभावसहोदराः। 
अनिवार्या स्थितिरेषा सत्काव्येषु सुनिश्चिता॥' 


इस प्रकार अलङ्कार कविताकामिनी के शारीरिक सौन्दर्य की ही वृद्धि नहीं 
करते अपितु उस के आन्तरिक भावों की अभिव्यक्ति में भी चमत्कार ला देते हैं। 


रत्नकण्ठ ने सूर्यशतक में सभी प्रकार के अलंकारों का प्रयोग भाषा और 
भावाभिव्यक्ति में चमत्कार लाने को किया है। उन के अलंकास्रेम का प्रमाण 
सूर्य के तेज की स्तुति में रचित एक पद्य है जिस में मालारूपक और श्लेष की 
सहायता से पांच अलंकारों का नामोल्लेख किया गया है।' ये अलंकार हैं-पर्याय, 
परिकर, सार, SHAM और प्रत्यनीक। उन्होंने शब्दालंकारों की भांति अर्थालंकारों 


१. यम्रवापवेदालंकारः मम्मोरयुग में भारतीय काव्य- 
शास्त्र में नूतन अवधारणाएं प. १२५, १२७ 
२. पर्यायो agar Ratai orgii 
योगक्षेमं जपावा बहुलज्तुरसासारभब्रह्मचारि। 
SHAT झुल्लशोणाम्बुरुहवततवेहिङ्गलप्रत्यनीक 
खद्ोर्वमुदयगिरेरुदयदर्श्यं महो व:॥ सूर्यशतक TI २२ 
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का समुचित प्रयोग किया है। अर्थालंकारों में विरोधमूलक अलंकारों की अपेक्षा 
. सादृश्यमूलक अलंकारों का अधिक प्रयोग किया है। 
शब्दालंकार . 
अनुप्रास | 
छेकानुप्रास में एक से अधिक व्यञ्जनों की एक बार या अनेक बार 
आवृत्ति होती है। यथा- 
प्रक्रान्ते प्रभुशासनेन तमसां दूरात्समुत्सारणे 
क्षिता कश्यपनन्दनेन पुरतो वृन्दारकाणां पथि। 
यैस्तत्पाणिग्रहे सवेत्रलतिकाकारत्वमासाद्यते 
ते तिष्ठन्तु बहन्तु सन्तु शुभदा रात्रिद्रुहो रश्मयः॥ पद्य॒१८ 
यहां प्रथम पाद में प्‌ र्‌ त्‌ स्‌ की, द्वितीयपाद में न्‌ द्‌ तथा चतुर्थ पाद 


में न्त व्यञ्जनसंघों की आवृत्ति हुई है। व्यञ्जनों की इस आवृत्ति ने भावसौन्दर्य 
मे व्यवधान नहीं डाला अपितु उसे बढ़ाया है। 


वृत्त्यनुप्रास इस अनुप्रास में एक व्यञ्जन की एक प्रकार से या अनेक 
की अनेक प्रकार से आवृत्ति होती है यथा- ) 
किं युद्धेन नखानखि प्रविलसत्संघर्षजातत्रण- 
प्रोदभूतक्षतजौघरक्तवपुषः सायंतमः कौणपै:। 
ये विशवाभयदाननीतिनिपुणा बन्धूकबन्धूभवद- 
भासस्ते किरणा रवेरभिनवाः कुर्वन्तु वो मङ्गलम्‌॥ पद्य१९ 


यहां प्रथम पाद में न ख की, द्वितीय पाद में त की, तृतीय पाद में 
न की आवृत्ति होने से वृत्त्यनुप्रास है। बन्धूकबन्धूभवद्‌ में यमक है। 
` अन्त्यानुप्रास में स्वरसहित व्यञ्जन की पादान्त में आवृत्ति होती है। यथा- 
चिन्तारत्नं जनेच्छानिवहविततरणे विश्वरक्षैकरत्लं 
गीर्वाणग्रामरत्नं तिमिरहतदुशां सद्भृतं वैद्यरतम्‌। 
'मुक्तारत्नं विराजत्क्षणमुदयगिरेविश्रुतं धामरत्नं 
तिग्मांशुव्योमरत्न॑ भवतु तव मुदे धूजटेनेत्ररलम्‌॥ TIER 
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यहां मालारूपक द्वारा सूर्य पर विभिन्न रत्नों का आरोप किया गया है । 
चारों पादों के अन्त में रत्नं का प्रयोग सुन्दरता में वृद्धि कर रहा है। 
इलेषालंकार श्लिष्ट पदों में अनेक अर्था की प्रतीति होने पर श्लेषालंकार 
होता है। यथा- 


दोषच्छेदं विधातुं विधृतपरिकरा या द्विधापि त्रिलोक्यां 

नीराधारे विकासं विदधति गुणिनां या धरामण्डले। 

us निर्मूलयन्त्यः स्वविषममवनीवर्त्मनां देहिनां च 

प्राभातिक्यः प्रभास्ता भवदशुभभिदे भानवीया भवन्तु॥ पद्य७ 
` यहां दोष, गुणिनां और पङ्क के दो दो अर्थ हैं। अतः श्लेष अलंकार है। 


पुनरुक्तवदाभास 


जहां भिन्न स्वरूप वाले समानार्थक शब्दों का प्रयोग ऊपर ऊपर से 
अर्थ की पुनरुक्ति की प्रतीति कराता हो जो वस्तुतः होती नहीं तो वहां 
पुनरुक्तवदाभास अलंकार होता है। यथा- 


नाकाकाशरसातलाश्रितजनैरभ्यर्चितं गोमही- 
पृष्ठप्रौढगति ध्रुवस्थिरमपि शवेतार्जुनादिस्तुतम्‌। 
गोत्राद्रिद्रुमसालमौलिषु जपापुष्पस्त्रजां गुम्फनं 
कुर्वत्कान्तिभरैर्महो दिनपतेर्नित्यं सदा पातु वः॥ पद्य २९ 


यहां आपाततः नाकाकाश में पुनरुक्ति प्रतीत होती है क्योंकि नाक का 
अर्थ आकाश भी है परन्तु यहां दूसरा अर्थ स्वर्ग लिया गया है। गोमही में भी 
पुनरुक्ति प्रतीत होती है क्योंकि गो नाम पृथ्वी का भी है परन्तु यहां जल अर्थ 
है। भ्रुवस्थिरमपि में ध्रुव का अर्थ स्थिर न हो कर निश्चय ही है। श्वेतार्जुन 
में अर्जुन का अर्थ श्वेत न ले कर पेड़ लिया है। गोत्राद्रि में भी पुनरुक्त की 
प्रतीति होती है क्योंकि गोत्र अद्रि को भी कहते हैं। परन्तु यहां अर्थ है पृथ्वी 
का रक्षक। नित्यं सदा में नित्य का अर्थ सदा न हो कर निरन्तर है। इस प्रकार 
इस पद्य के चारों पादों में पुनरुक्तवदाभास अलंकार के उदाहरण मिल रहे हैं 
जो कवि की प्रतिभा को प्रकट कर रहे हैं। 
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इन शब्दालंकारों का प्रयोग Wa: प्रयत्नसाध्य न हो कर सहज 
प्रतीत होता है। शब्दालंकारो के बारे में यह धारणा प्रचलित है कि वे भाषा 
को बोझिल बनाकर रस और कल्पना की अभिव्यक्ति में बाधा उपस्थित 
करते हैं। वस्तुतः ऐसा तभी होता है जब इनका आवश्यकता से अधिक 
प्रयत्नसाध्य प्रयोग किया जाता है अन्यथा नहीं। कुशल कवि द्वारा प्रयुक्त 
शब्दालंकारों का प्रयोग भी भाषा को सुन्दर तथा सशक्त बनाने में योगदान 
देता है। अनुप्रासादि अलंकार प्रायः वर्णसाम्य द्वारा क्रियाविशेष से कर्त्ता, 
कर्म, करण आदि कारकों का निकट सम्बन्ध तीव्रता से प्रकट कर वाक्यार्थ 
की अभिव्यक्ति को अधिक सशक्त बना देते हैं। रत्नकण्ठकृत सूर्यशतक 
में इस प्रकार के कई उदाहरण मिलते हैं जैसे रुचिं रोहणे रोपयन्तः (पद्य 
११) , विकासं विदधति (पद्य ६७), दलयतु दुरितं (पद्य ७३) बन्धूकबन्धूभवत्‌ 
(पद्य १९) आदि में क्रिया के कारक के साथ सम्बन्ध की प्रतीति वर्णसाम्य 
के कारण शीघ्र हो जाती है। इसी प्रकार विशेष्य और विशेषण, आधार और 
आधेय का निकट सम्बन्ध भी उनमें प्रयुक्त वर्णों की समानता से शीघ्र स्पष्ट 
होता है जैसे प्राभातिक्यः प्रभास्ता (पद्य ७) पवनजवजितो वाजिनः (पद्य 
२२), नासानिश्शवासनिवातैः (पद्य ३२) भवाब्धौ भयकृति (पद्य ४५), 
 कारागारात्करालात्‌ (पद्य ६४) आदि में। पद्य संख्या १३ में लावं लुनन्ति, 
पिषन्तश्चूर्णपेषं पद क्रिया और क्रियाविशेषण के सम्बन्ध को सुन्दरता से 
प्रकट करते हैं । 


क्षीणक्षीणः (पद्य ६७), निशि निशि (पद्य ३७) वीक्ष्य वीक्ष्य (पद्य 
३३, ३९) में पदों की आवृत्ति आधिक्य और निरन्तरता को प्रकट करती है। 
कुछ पद्यो में कवि ने किसी एक वर्ण की अनेकशः आवृत्ति द्वारा संस्कृत के 
विशाल शब्दभण्डार का ज्ञान Whe किया है जैसे पद्य संख्या ६५, ७०, ७६ 
में क्रमशः प्‌ ग्‌ द्‌ व्यञ्जनों का प्रयोग २८, २७, ३१ बार हुआ है जो 
प्रयत्नसाघ्य है। कहीं कहीं श्लेष तथा श्लेषाधारित पुनरुक्तवदाभास अलंकारों 
के उदाहरणों में कुछ क्लिष्टता अवश्य दिखाई देती है। अनुप्रास लाने के लिए 
उपवन अर्थ में निष्कूट जैसे कम प्रचलित शब्द का प्रयोग भी अखरता है, . 
अटवी सन्निष्कूटत्युत्कटा (पद्य ९७)। ` 
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अर्थालड्डार . 
रत्नकण्ठ ने सूर्यशतक में उपमा, रूपक, उत्प्रेक्षा, विशेषोक्ति, सन्देह, 
विरोधाभास, CAR, काव्यलिङ्ग, तद्गुण, उल्लेख आदि अनेक अर्थालंकारों 
का सफल प्रयोग किया है। 
उपमा उपमान और उपमेय में भेद होने पर भी जहां समान धर्म से 


उन का साधर्म्यं बताया जाता है वहां उपमा होती Sl जहां उपमेय, उपमान, 
समान धर्म और वाचकपद चारों विद्यमान हों वहां पूर्णोपमा होती है जैसे- 


यद्‌ (महः ) भ्राज्यं धौतचामीकरनिभमुदये भासते वर्धमानं 
पद्य २६ 


यहां सूर्य का तेज उपमेय हैं, धौतचामीकर = धुला हुआ सोना उपमान 
है, भासते = चमकता है, समान धर्म है तथा निभम्‌ वाचक पद है। 


लुप्तोपमा सूर्यकिरणों का वर्णन करते हुए कवि कहता है-ये 
किरणें जो विनतजनों की आपत्तियों को चूर्ण पीसने की तरह पीस देती 
हैं, अन्धेरे की तरह, राक्षसों की श्रेणी की तरह, पापसमूहों को कुमुदिनी 
की जडे काटनै की तरह सहसा काट देती हैं, वे आप के अशुभ को 

` नष्ट करें। 


पिषन्तश्चूर्णपेषं नतजनविपदो ध्वान्तवद्‌ यातुधान- 
श्रेणीवत्पापसड्घान्सपदि कुमुदिनीकन्दलावं लुनन्ति। पद्य १३ 


यहां प्रथमपाद में वाचकपदलुप्तोपमा है। विनतजनों की आपत्तियां 
उपमेय हैं, चूर्ण उपमान है, पीसना समानधर्म है। द्वितीय पाद में पूर्णोपमा है। 
AE, क्यच्‌ प्रत्ययों के प्रयोग से समानधर्म और वाचकपद लुप्त होने से 
द्विलुप्तोपमा के उदाहरण भी मिलते हैं जैसे निम्न पद्य में कवि ने छ: ऐसी 
उपमाओं को प्रयोग किया हैः- 


'बन्धूकस्तबकायितं गिरिशिरः पुञ्जे स्थलाब्जायितं 
भूमौ कोकनदायितं नदगणे सिन्धौ प्रवालायितम्‌। 
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वुक्षौघे नवपल्लवायितमथ स्त्रीणां ललाटस्थले 
वाहीकायिंतमेत्य यैः शुभकरास्ते सन्तु भास्वत्करा: ॥पद्य १७ 
जिन किरणों ने गिरिशिखर समूह पर पहुंच कर बन्धूक फूलों के 
TA सा आचरण किया है, भूमि पर स्थलकमलों सा आचरण किया है, नद- 
समूह में कमलों सा आचरण किया है, सिन्धु में मूंगामणि सा आचरण किया 
है तथा रमणियों के ललाटस्थल पर कुङ्कुम सा आचरण किया है, वे सूर्यकिरणें 
आप के लिए शुभकारी हों। 


यहां उपमाओं की माला होने से मालोपमा है तथा प्रत्येक उपमा 
द्विलुप्ता है। 


रूपक जहां भेद होने पर भी उपमान और उपमेय में अभेद बताया 
जाता है वहां रूपक होता है। जैसे- 

व्योमारण्यप्रखेलतिमिरकरिघटाघातरक्तश्छटारद्राः 

कुप्यदट्वीपीन्द्रदीर्घतरखरनखरसृत्वरा ये नितान्तम्‌। पद्य.३ 

इस पद्य के प्रथम दो पादों में कवि ने साङ्गपरम्परित रूपक का प्रयोग 
किया है। आकाश पर जंगल का आरोप किया गया है, अन्धकार पर हाथियों 
की पंक्ति का आरोप है, सूर्यकिरणों पर चीतों के राजा के तेज़ नाखूनों का 
आरोप है जिन की तीव्र गति है और जो हाथियों के रक्‍त से लाल हैं। 

सन्देह जहां एक ही प्रकृत पदार्थ में कविप्रतिभा द्वारा अप्रकृत कौ 
संशयावस्था उत्पन्न कर दी जाती है वहां सन्देह अलंकार होता है जैसे किरणों 
के उदय होने पर कवि की उक्ति हैः- 


किं Ramet’: किमु विमलतमैः पदारागत्रजैर्वा 
किं वा नालीकषण्डैर्भूतमवनितलं हैङ्गलैः किं Faat | पद्य १० 


यहां प्रस्तुत सूर्य किरणों में लाल लाक्षारस, या पद्मरागसमूह या 
कमलसमूह या हैङ्गुलरस का संशय होने से सन्देह अलंकार है। यह सन्देह 
अन्त तक बना हुआ है इसलिए शुद्धसन्देह अलंकार है। 
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उत्प्रेक्षा जहां प्रस्तुत की अप्रस्तुत के रूप में संभावना की जाए वहां 
उत्प्रेक्षा होती है । उत्प्रेक्षा भी एक प्रकार का संशय ही है पर इस में उपमानपक्ष 
बलवान्‌ होता है जैसे - 
आक्रष्टं वारिराशेः किमु मणिनिकरं भक्‍तलोकोपयोग्यं 
तत्तोये व्यापृता ये दशसु नु विसृता दिक्षु वित्तं ग्रहीतुम्‌। पद्य १४ 
सूर्य की किरणें समुद्र तक जा पहुंची हैं, दिशाओं में भी फैल रही 
हैं। कवि उत्प्रेक्षा करता है कि क्या ये किरणें भक्तों के लिए मणियां लाने 
को समुद्र तक गई हैं? क्या भक्तों के लिए धन इकट्ठा करने को दशों दिशाओं 
में जा रही हैं? इस पद्य के अन्तिम दो पादों में समासोक्ति अलंकार है। 
समासोक्ति जहां प्रस्तुत पर अप्रस्तुत के व्यवहार का आरोप होता है 
' वहां समासोक्ति अलंकार होता है। जैसे- 
यैः स्पृष्टा भूर्नताङ्गी तुहिनजलकणास्िन्नदेहा तृणौघ- 
व्याजाद्रोमाञ्चिताड्गी भवति शुभकरास्ते कराःसन्तु भानोः। पद्य १४ 
यहां सूर्य पर प्रेमी नायक और पृथ्वी पर नायिका के व्यवहार का आरोप 
है। सूर्य ने अपने करों से पृथ्वी का स्पर्श किया तो स्पर्श पाते ही वह पसीने से भीग 
गई और रोमाञ्चित हो गई। सूर्य के जिन करों से स्पर्श की गई नताङ्गी पृथ्वी तुषार 
के जलकणों से.स्वेदयुक्त हुई देह वाली तथा तिनकों के समूह के बहाने रोमाञ्चित 
अङ्गो वाली हो रही है वे सूर्यकर आप के लिए शुभकारी हों यहां कैतवापहृति तथा . 
समासोक्ति अलंकारंजन्य चमत्कार सहृदयपाठक के हृदय को आह्ादित कर देता है। 


` व्यतिरेक जहां उपमान की अपेक्षा उपमेय की अधिक विशेषता या 
न्यूनता बताई जाती है वहां व्यतिरेक अलंकार होता है। जैसे- 


वायुस्कन्दे प्रदीप्तस्थिरगतिरहनि प्राप्तशोभातिरेको 
भित्तिं नैवाश्रयन्यो बहुलतमतमस्कज्जलान्युच्छिन्नत्ति। 
आशानां यो दशान्तानपि समधिगतो राजते निर्विनाशो 
दीपः सोऽ त्यदभुतो वो कृशकलुषततेर्दाहमर्कः करोतु || 
पद्य ६८ 
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सामान्य दीपक तो वायु के झौकों में अस्थिर हो जाता है, दिन के समय 
,फीका पड़ जाता है परन्तु उपमेय सूर्य ऐसा अद्भुत दीपक है जो वायु के झौंकों 
में भी स्थिरगति से जलता है तथा दिन के समय भी जिस की कान्ति बढ़ती है। 


उल्लेख एक वस्तु का अनेक प्रकार से वर्णन उल्लेख कहलाता है जैसे- 
. आगारं ज्योतिषां यद्‌ यदखिलजगतां लोचनं सन्निधानं 
कल्याणानां भवाब्धौ भयकृति पततां यानपात्रं नुणां यत्‌। 
चिन्तारत्नं त्रिलोकीनयनपथगतं पावनं पावनानां 
तद्‌ वः पायादपायात्‌ त्रिभुवनमहितं मण्डलं चण्डरश्मेः॥ पद्य ४५ 
यहां एक सूर्यमण्डल को, ज्योतियों का घर, विश्व का नेत्र, कल्याणों 
का खज़ाना, भयानक भवसागर में निमग्न लोगों के लिए नौका, तीनो लोकों 
की दृष्टि मे पड़ा चिन्तामणि, पावनों का पावन बताया है अतः उल्लेख अलंकार 


है। 


दीपक जहां प्रस्तुत अप्रस्तुत का एक धर्म से सम्बन्ध हो या एक 
कारक का अनेक क्रियाओं से सम्बन्ध हो वहां दीपक अलंकार होता है जैसे- 
हन्ति व्याधीनसाध्यानपहरति मनोदुःखमेकान्तनिष्ठं 
कीर्ति शुभ्रां जगत्सु प्रथयति तनुते मुक्तिमन्यैर्दुरापाम्‌। 
यद्‌ भक्तिः कल्पवल्ली प्रतिनिधिविभवा भावितानां नराणां 
MSA त्रैलोक्यवाञ्छावितरणसततव्यग्रचेता रवि A: पद्य ७१ 
यहां एक कर्ता कारक भक्ति के साथ अनेक क्रियाओं हन्ति, अपहरति, 
प्रथयति, तनुते का सम्बन्ध है इसलिए दीपक अलंकार है। 
तद्गुण अपने गुणों को छोड़ कर दूसरे के उत्कृष्ट गुणों को ग्रहण 
करने से तद्गुण अलंकार होता है जैसे - 


यत्कान्त्या शोणिमानं रथतुरगततिः प्रापिता पार्श्वगानां 
नीता भाभिः पुनः स्वां रुचिममरगिरेरिन्द्रनीलस्थलीनाम्‌। 
पद्य, ४० 
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यहां अरुण सारथि की कान्ति से रथ के घोड़ों की पंक्ति ने अपनी 
नीली कान्ति को छोड़ कर लाल कान्ति ग्रहण कर ली है अतः तद्गुण अलंकार 
है 


विशेषोक्ति जहां कारण के विद्यमान होने पर भी कार्य न हो वहां 
विशेषोक्ति अलंकार होता है। घोड़ों के वर्णन में पूर्व उद्धृत पद्य (३६) में सूर्य 
के घोडे थके हैं, भूख और प्यास से व्याकुलमन हैं परन्तु इन कारणों के होने 
पर भी विश्राम, नई घास का खाना और जल पीना कार्य नहीं हो रहे हैं अतः 
विशेषोक्ति अलंकार है। 


विरोध सूर्य की कृपा के लेश मात्र से क्या क्या सम्भव है यह विरोध 
अलंकार के माध्यम से प्रकट किया “गया है। 


मूको वाकपतिदर्पहा भणितिभि गव्यूतिमात्राद्रवं 
कर्णाभ्यां विकलः शृणोत्यदूगपि स्यात्‌ खद्योततुल्येक्षणः। 
कु ब्जस्तब्धतनुर्महागिरिचरः wads कृपा- 
लेशं प्राप्य स पातु वस्त्रिभुवनश्लाघ्यप्रतापो रवि: ॥ पद्य ९४ 


मूक के अपनी उक्तियों द्वारा ब्रह्मा के दर्प का हनन करने में, बहरे 
द्वारा दूर से कही बात सुनने में, कुबड़े के सीधा होकर चलने में, पङ्गु के पहाड़ 
पर चढ़ने में स्पष्ट विरोध है जिस का परिहार सूर्यदेव की कृपा से बताया गया 
है। 


परिकर अनेक पध्यं में स्वामी बन्धु शरण्य आदि साभिप्राय विशेषणों 
के प्रयोग से परिकर अलंकार की शोभा दिखाई देती है। 


इस प्रकार सूर्यशतक में जहां एक ओर नाना अलंकारों के प्रयोग से 

भाषा में सौन्दर्य की वृद्धि हुई है वहीं दूसरी ओर रस तथा अर्थालड्कारों के 
द्वारा चमत्कारपूर्ण भावाभिव्यक्ति की गई है। काव्य का सर्वोपरि प्रयोजन सहृदय 
के हृदय में चमत्कार उत्पन्न करते हुए उसे आनन्द प्रदान करना होता है और 
इस में कोई सन्देह नहीं कि रलकण्ठ ने इस कार्य का निर्वाह सफलतापूर्वक 
"किया है। बाण माघ जैसे प्रसिद्ध कवियों की प्रथम श्रेणी की कृतियों में 
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सूर्यशंतक की भी गणना की जा सकती है। राजानक रत्नकण्ठ को कवि होने 
के साथ-साथ आलोचक होने का भी गौरव प्राप्त है। निष्कर्ष रूप में कहा 
जा सकता है :- 


कश्चिदेव सहस्रेषु कदाचिज्जायते कविः। 
कविरालोचकः कोऽपि दृश्यते विरलो जनः॥ 
कवित्वं काव्यवेत्तृत्वं द्वयमेकत्र दुरलभम्‌। 
उभयोरेव संयोगाद्‌ रत्नकण्ठो विशिष्यते ॥ 
सूर्यशतककाव्येऽस्मिन्‌ कीर्तिर्यस्य प्रकीर्तिता। 
जयतात्‌ सविता देवः पायात्‌ स सकलाः प्रजा: ॥ 
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श्रीराजानकरलकण्ठविरचितम्‌ 
सूर्यशतकम्‌ 


ओं नमस्त्रिजगच्चक्षुषे सूर्याय 
अथ सूर्यशतकं लिख्यते _ 


हिन्दी अनुवाद :- रक्षकार्थक ओम्‌ पद मंगल वाचक है और आरम्भ 
में लिखा जाता है। तीनों लोकों के नेत्ररूप सूर्य को नमस्कार। अथ पद भी 
मंगलसूचक है और ग्रन्थ के प्रारम्भ में लिखा जाता है। अब सूर्यशतक लिखा 


जाता है। 


टिप्पणी :- स्तुतिकुसुमाञ्जलि की लघुपञ्चिका टीका के अन्त में 
राजानकरत्नकण्ठ ने अपना वंशपरिचय देते हुए यह भी बताया है कि रत्नकण्ठ 
ने भास्करस्तुति समेत रत्नशतक को बनाया है। इस रत्नशतक की बॉडलियन 
पुस्तकालय से प्राप्त पाण्डुलिपि के प्रारम्भ में अथ सूर्यशतकं लिख्यते ऐसा 
लिखा होने से इस ग्रन्थ का सूर्यशतक नाम ही निर्धारित किया है। 


सूर्यदेवं नमस्कृत्य शारदां च विशारदाम्‌। 

अनुवादमिमं कर्तु व्रियतेऽत्र व्रतो मया॥ | 

नामूलं लिख्यते किञ्चिन्मूलं च नाप्युपेक्ष्यते। ` 

अस्फुटं च स्फुटं कतुं कृतयत्ना भवाम्यहम्‌॥ ` 

: -अनुवादिका ` 

प्रातर्भवत्या नतायास्त्रिदशपरिषदो . मौलिमाणिक्यकान्त्या 
रक्ताः संसक्ततायां स्फुटमिव कमलाश्लेषशोणत्वभाजः | 
अद्याप्याशासु नैशं तिमिरमिति रुषेवारुणा वो दिशन्ता 
नव्या भव्यमयूखाः कलिकलुषमुषः पद्मिनीनायकस्य॥९॥ 
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हिन्दी अनुवाद :- प्रातःकाल भक्तिभाव से प्रणाम करते हुए देवमण्डल 
के मस्तकों पर लाल रत्नों की दीप्ति के कारण मानों स्पष्ट रूप से अनुराग 
में (डूब कर) लाल हुई तथा कमलों के सम्पर्क से लाल हुई किरणें, ऐसा 
प्रतीत होता है, मानों यह देख कर कि अभी तक दिशाओं में रात्रि का अन्धकार 
है, गुस्से से लाल हो रही हैं। कलियुग की मलिनता को दूर करने वाली 
कमलिनीपति सूर्य की ये नयी नयी सुन्दर किरणें आप सब का कल्याण करें। 


टिप्पणी :- यहां हेतूत्प्रेक्षा अलंकार है। प्रातःकाल के सूर्य की किरणों 
में स्वाभाविक लालिमा है परन्तु कवि की उत्प्रेक्षा है कि ये देवों के मस्तकों 
पर लगे लाल रत्नों की दीप्ति से तथा कमलों के आलिङ्गन से अनुराग में लाल 
हैं या फिर इस कारण क्रोध से लाल हुई हैं कि अभी तक दिशाओं में रात्रि 
का अन्धकार क्यों बचा हुआ है। अनुराग तथा क्रोध इन दोनों को किरणों की 
लाली का हेतु बताया गया है। अहेतु में हेतु की उत्प्रेक्षा करने से यहां हेतृत्प्रेक्ष 
है। प्रथम पाद में म्‌ वर्ण की सकृत्‌ आवृत्ति होने से तथा ट्वितीय और चतुर्थ पाद 
में कत तथा व्य वर्णसंघ की सकृत्‌ आवृत्ति होने से अनुप्रास अलंकार है। 


यहां से पद्य संख्या १६ तक स्रग्धरा छन्द है। | 
दीपा गाढान्धकारे पथि सुरतरवो विश्‍ववाज्छाप्रदाने 
घोरांहःकाननौधे विपिनहुतभुजः केतवो दुर्गतीनाम्‌। 
संसारापारवारांनिधिपतितजनोद्धारसत्कर्णधारा , 
धारावर्षं शुभानां विदधतु दिनकृद्‌ भानवो वो नवीनाः॥२॥ 


हिन्दी अनुवाद :- गहरे अंधेरे रास्ते में दीपक, संसार की कामनाओं . . 


को प्रदान करने में कल्पतरु, घोर पाप रूपी जंगलों के समूह के लिए | 
दावानल, गलत रास्ते पर भटके हुओं के लिए मार्गदर्शक पताका, संसार रूपी ' 
अपरिमित समुद्र में गिरे हुए जनों को बाहर निकालने में श्रेष्ठ नाविक, दिवस 
बनाने वाले सूर्य की नयी किरणें आप के लिए धारां प्रवाह रूपं से मंगलों 
की वर्षा करें। 


टिप्पणी :- यहां परंम्परित मालारूपक है | सूर्य की नित्य नवीन किरणों . 
पर दीपों, कल्पवृक्षां, जंगल की अग्नियों, ध्वजों तथा. कर्णधारों का आरोप 
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किया गया है। इन सब आरोपों के कारण भी बताए गये हैं । किरणों पर जंगल 
की अग्नियों का आरोप करने का कारण बताने के लिए घोर पापों पर जंगल 
का आरोप किया गया है। 


अन्तिम पाद में भानवो वो नवीनाः में अनुप्रास अलंकार है। 


व्योमारण्यप्रखेलतिमिरकरिघटाघातरक्तश्छटार्द्राः 
कुप्यद द्वीपीद्धदीर्घतर खर नखर सृत्वरा ये नितान्तम्‌। 
'कौसुम्भेनाम्बरणावृतमिव कृपया तन्वते दिग्वधूना- 
ag दृष्ट्वैव नग्नं दिवसकरकराः सन्तु ते वः शिवाय ॥३॥ 
हिन्दी अनुवाद :- जो आकाश रूपी जंगल में खेलते हुए अन्धकाररूपी 
हाथियों के समूह पर आघात करने से रक्‍त छटा से गीली हुई, क्रुद्ध चीतों के 
राजा के लम्बे तेज़ नाखूनों की तरह गमनशील हैं दिशा रूपी बधुओं के अज्चों 
को नग्न देख कर ही दया से जिन सूर्य किरणों ने मानों कौसुम्भ रंग से रंगे 
वस्त्र को ढक लेने को फैला दिया है, वे किरणें तुम्हारे कल्याण के लिए हों। 
टिप्पणी :- प्रथम दो पादों में साङ्गपरम्परित रूपक है। आकाश पर 
जंगल का आरोप किया है, अन्धकार पर-हाथियों की पंक्ति का आरोप है और 
सूर्य किरणों पर चीतों के राजा के लम्बे तेज़ नाखूनों का आरोप है। यहाँ 
अन्तिम दो पादों में अहेतु में हेतु की उत्प्रेक्षा होने से हेतूत्प्रेक्षा है। दिशा रूपी 
वधुओं के अनावृत अङ्गों को देखकर सूर्य किरणों ने कृपा करके उन पर लाल 
रंग का वस्त्र डाल दिया है। 


पौलोमीनायकाशागुखघुसृणसमालेपविश्राणनोत्का- 

स्त्रैलोक्याखण्डवाञ्छावितरणनिहतस्वर्द्रुमाखर्वगर्वाः। 

` उत्ताम्यच्चक्रवाकीजनविरहमहाव्याधिविध्वंसदश्षा 
रक्षन्तामौषसा वो दशशतकिरणाभीषवो दुष्टतौघात्‌ ॥४॥ 
हिन्दी अनुवाद :- शचीपति इन्द्र की पूर्व दिशा रूपी नायिका के मुख 
पर केसर का लेप प्रदान करने के लिए उत्सुक, तीनों लोकों की सारी कामनाओं 
की पूर्ति कर देने से स्वर्ग के कल्पवृक्षों के सम्पूर्ण अभिमान को नष्ट करने वाली, 
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तड़पती हुई चकवियों की महाविरह व्याधि का नाश करने में कुशल, सहस्रकिरण 
सूर्य की प्रभातकिरणें दुष्कर्मों के समूह से आप को रक्षा करें। 
टिप्पणी :- यहां प्रभातकिरणों के साथ अनेक क्रियाओं का सम्बन्ध 
होने से दीपक अलंकार है। 


छन्द स्रग्धरा 
यान्ति स्थित्या प्रसिद्दं त्रिजगति महतां क्ष्माभृतां ये शिरस्सु 
प्रातर्लक्ष्मीं वितीर्य श्रुवमिह गुणिनां तन्वते ये प्रमोदम्‌। 
उदयद्दोषाकरश्रीहठहरणपरा विशवरक्षैक दक्षाः 
कल्पन्तां तेऽनिशं वो वितरणविधये सम्पदामेव पादाः ॥५॥ 
हिन्दी अनुवाद :- जो बड़े बड़े पर्वतों के शिखरों पर (महान्‌ राजाओं 
के सिरों पर) स्थिति होने से तीनों लोकों में प्रसिद्ध हैं, जो इस लोक में 
प्रातःकाल ही लक्ष्मी का वितरण कर गुणियों (तथा कमलों) को आनन्दित 
करती हैं, जो उदय होते हुए चन्द्रमा तथा (दोषियों की) की शोभा (लक्ष्मी) 
का हठपूर्वक हरण करने में लगी हैं तथा जो विश्व की रक्षा करने में एकमात्र 
कुशल हैं वे (सूर्य) किरणें निरन्तर आप को सम्पत्तियां प्रदान करती रहें । 
टिप्पणी :- यहां समासोवित अलंकार है। प्रस्तुत तो सूर्य किरणों का वर्णन 
है परन्तु उभयार्थी विशेषणों द्वारा सम्राट्‌ के चरणों की कृपा का भी वर्णन है। 
सम्राट्‌ के चरण राजाओं के सिरों पर स्थित होने से अर्थात्‌ उन्हें अपनी अधीनता 
में रखने के कारण तीनों लोकों में प्रसिद्ध हैं। उन चरणों की कृपा से गुणी लोग 
धन पाकर आनन्दित होते हैं। वे दोषियों की लक्ष्मी का हरण कर विश्व को रक्षा 
कर रहे हैं। यहां सूर्य की सम्राट्‌ के साथ उपमा भी ध्वनित होती है। 


छन्द स्रग्धरा 


आरात्‌ तारा भजन्ते मलिनिततनवो म्लानजातिदलाभां 
हैमाम्भःपातखिद्यत्कुमुदरुचिमिलदविग्रहोऽपि Tele: | 
लूताजालद्युतिं च श्रयति हिमकरस्तान्तकान्तिप्रतानो 
येषां भासोदयन्त्या भवदंघहतये ते कराः सन्तु भानोः ॥६॥ 
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हिन्दी अनुवाद :- जिन के उदय होते तेज से दूर से ही तारागण मलिन 
शरीर वाले हो कर मुरझाये चम्पा के फूलों की पंखुड़ियों कौ शोभा को पा 
लेते हैं, ग्रहगण के शरीर भी बर्फीले पानी के गिरने से मुरझाये कुमुद के फूलों 
कौ शोभा से युक्‍त हो जाते हैं तथा (अपने चारों ओर) फैली हुई (किरणों 
की) कान्ति के घेरे से युक्त चन्द्रमा मकड़ी के जाल की शोभा पा लेता है, 
वे सूर्य किरणें आप के पापों का हरण करें। 

टिप्पणी :- यहां सूर्यकिरणों का उदय होता तेज अनेक कार्यों को 
सम्पन्न कर रहा है अतः दीपक अलंकार है। 


दोषच्छेदं विधातुं विधृतपरिकरा या द्विधापि त्रिलोक्यां 
नीराधारे विकासं विदधति गुणिनां या धरामण्डलेऽपि। 
us निर्मूलयन्त्यः स्वविषममवनीवर्त्मनां देहिनां च 
प्राभातिक्यः प्रभास्ता भवदशुभभिदे भानवीया भवन्तु ॥७॥ 
हिन्दी अनुवाद :- तीनों लोकों में जो दोनों प्रकार से दोषच्छेद (१. रात्रि 
के अन्धकार दूर करने २. दोष दूर करने के लिए) कटिबद्ध हैं, जो सरोवर में 
भी गुणियों (कमलों) को खिलाती हैं और पृथ्वीमण्डल पर गुणियों को प्रसन्न _ 
. करती हैं, जो संसार के रास्तों के दुर्गम कीचड़ और देहधारिंयों के भयंकर पाप 
को नष्ट करती हैं, वे प्रभातकाल की सूर्यकिरणें आपके अमङ्गल को नष्ट करें। . 
टिप्पणी :- यहां दोष, गुणी तथा पङ्क के दो दो अर्थ होने से श्लेष 
अलंकार है। वृत्त्यनुप्रास तथा लाटानुप्रास की छटा भी दर्शनीय है। 


श्यामावीरुत्कुठारस्त्रिभुवनभवनोद्दीप्रदीपः प्रगर्जद्‌- 
ध्वान्तस्तम्भेरमेन्द्रप्रबलतरघटोत्पाटनद्वीपिशावः। 
सम्मूर्च्छ त्कालकलीविटपततिसमुन्मूलनोत्पातवातो 
मन्देहध्वंसदक्षो दिशतु तव मुदं मैहिरोंऽशुप्रवाहः ॥८॥ 
. हिन्दी अनुवाद :- रात्रि रूपी लता के (कारने के) लिए कुल्हाड़ा, तीनों 
लोकों रूपी भवनों को प्रकाशित करने वाला दीप, गर्जते हुए अन्धकार रूपी 
गजराज के बहुत मज़बूत मस्तक को फाड़ने में सिंह शावक, प्रचण्ड एवं काले 
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कलियुग रूपी वृक्ष समूह को जड़ से उखाड़ने में झंझावात और मन्देह राक्षस 
को मारने में दक्ष सूर्यकिरणों का प्रवाह आप को आनन्द प्रदान करे। 

टिप्पणी :- यहाँ रात्रि पर लता का आरोप किया गया. है तथा सूर्य 
के प्रकाश पर कुल्हाड़े का आरोप है। तीनों लोकों पर भवनों का आरोप 
है तथा सूर्य के प्रकाश पर उन भवनों के दीपक का आरोप है, अन्धकार . 
पर हाथी का आरोप है तथा सूर्य के प्रकाश पर उस हाथी के मस्तक को 
फाड्ने वाले सिंहशिशु का आरोप है इस प्रकार यहां परम्परितमालारूपक 
` अलंकार है। 


अह्नि स्वोद्दीप्रचण्डतापतपनपरिम्लानमापाद्य विश्वं 

शीतांशूभूय रात्रावमृतरसखरै किंस्तृतैर्जीवयन्ति। 

कारुण्याद्‌ वर्धयन्ति Yate जलदीभूय ये तोयवर्षे- 
राभीलात्‌ पालयन्तु प्रतिदिनमहिमज्योतिषस्ते कराः वः॥९॥ 
हिन्दी अनुवाद :- जो दिन के समय अपनी प्रज्वलित प्रचण्ड धूप की 
तपिश से संसार को क्षीण कर रात में चन्द्रकिरणें बनकर घने फैले अमृतरसों से 
` उसे जीवन देती हैं और निश्चय ही करुणा के कारण मेघ बन पानी बरसा कर _ 

उसे बढ़ाती हैं वे सूर्यकिरणें प्रतिदिन तुम्हारी दुःख से रक्षा करें। 

टिप्पणी :- सूर्यकिरणों (रूप एक कारक) के साथ अनेक क्रियाओं 
(क्षीण करना, जीवन देना, बढ़ाना, रक्षा करना) का सम्बन्ध होने से यहां दीपक 
अलंकार है। इस वैज्ञानिक तथ्य की ओर भी संकेत किया गया है कि 
' सुर्यकिरणें ही समुद्रजल की भाप बना कर वर्षा बरसाती हैं। 


किं स्विल्लाक्षारसौधैः किमु विमलतमैः पदारागत्रजैर्वा 
किं वा नालीकषण्डैरभूतमवनितलं हैङ्गलैः किं द्रवेर्वा । 
येषूह्यत्सूदयाद्रेर्विदधति विविधं तर्कमित्थं जनौघा- 

- स्ते सङ्घा दीधितीनां द्रुतमहितभिदे भास्वतो वै भवन्तु ॥१०॥ 


हिन्दी अनुवाद :- क्या लाक्षारस के प्रवाहा से या फिर निर्मलतम _ 
पद्मराग मणियों के ढेरों से या कमलसमूहों से या-सिन्दूर के लेपों से यह ' 
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` पृथिवीतल व्याप्त है ? जिनके उदयपर्वत से उदित होने पर लोकसमुदाय इस 
प्रकार के विविध तर्क करते हैं सूर्य की किरणों के वे समूह शीघ्र ही आप 
के अहित का नाश करने वाले हों। i 

टिप्पणी :- यहां कविप्रतिभा से उत्थित प्रस्तुत सूर्यकिरणों में लाल 
लाक्षारस आदि का संशय होने से सन्देह अलङ्कार है । यह सन्देह अभी तक 
बना हुआ है इसलिए यह शुद्ध सन्देहालड्डार है । 


सम्पर्काच्छारिकाद्रौ दवदहनमतिं चन्द्रमौलेः सृजन्तो 
माणिक्याधित्‌्यकानां द्विगुणतररूचिं रोहणे रोपयन्तः। 
आताम्रोद्योतकिमीरितमिव नितरां तन्वते क्ष्माधरेन्द्र- .. 
मज्ञानं वो हरन्तु प्रतिदिनमुदये तिग्मभानो मयूखाः ॥११॥ 
हिन्दी अनुवाद :- अपने सम्पर्क से शारिकापर्वत में शिव की दावानल 
की बुद्धि को उत्पन्न करती हुई, (मध्य आकाश में) आरुढ होने पर मणिपर्वतों 
की ऊर्ध्व भूमियों के ऊपर दुगुनी से भी अधिक चमक आरोपित करती हुई, 
कुछ कुछ गुलाबी चमक से पर्वत को रंगबिरंगा करती हुई सूर्यकिरणें प्रतिदिन . 
उदय होने पर आपके अज्ञान को हर लें। 


टिप्पणी :- शारिकापर्वत श्रीनगर के पास हरिपर्वत का ही नाम है, जहां 
भगवती शारिका देवी का निवास है। 


येषां भासोल्लसन्त्या र्लपितनिजतनुर्विश्वसृद्‌ पदासदमा 
ख्यातो जाने मुरारिः श्रयति स जलधिं यदूभयेनैव दीनः। 
यत्तापोतप्तदेहो बहति सुरनदीं सोऽपि मौलौ गिरीश- 
श्चण्डांशोरंशवस्ते भवदघदलने बद्धकक्ष्या भवन्तु UI 
हिन्दी अनुवाद :- जिन (किरणों) की चमचमाती चमक से कमलभवन 
में रहने वाले ब्रह्मा का अपना शरीर भी निस्तेज हो जाता है, जिन के डर से 
ही दीन हुए वह प्रसिद्ध मुरारि विष्णु भी समुद्र का आश्रय लेते हैं और जिनके 
ताप से तपी देह वाले वह शिव भी अपने मस्तक पर गंगा को धारण करते 
हैं, प्रचण्ड सूर्य की वे किरणें आपके पाप नष्ट करने को कमर कस लें। 
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टिप्पणी :- यहां सूर्यकिरणो के ताप के उत्कृष्ट प्रभाव का वर्णनं है अतः 
उदात्त अलंकार है। | 


उदात्तं वस्तुनः सम्पत्‌। काव्यप्रकाश १०, ११५ 


पिषन्तश्चूर्णपेषं नतजनविपदो ध्वान्तवद्‌ यातुधान- 

श्रेणीवत्पापसङ्कान्सपदि कुमुदिनीकन्दलावं लुनन्ति। 

त्रैलोक्यत्राणदीक्षाविहितपरिकरा ये प्रपन्नान्‌ व्रजन्तो 

मुक्ति कुर्वन्तु ते वो द्रुतमशुभभिदे सन्तु भास्वन्मयूखाः ॥१३॥ 

हिन्दी अनुबाद :- जो (किरणें) विनत जनों की आपत्तियों को चूर्ण 
की तरह पीस देती हैं, अन्धेरों के समान और राक्षसों की श्रेणी के समान 
पापसमूहों को कुमुदिनी की जड़ को काटने की तरह शीघ्र नष्ट कर देती 
हैं, तीनों लोकों को बचाने की दीक्षा में उद्यत जो शरणागतों के पास 
पहुंचती हैं, वे सूर्यकिरणे शीघ्र ही आप के अशुभ को नष्ट करें तथा मुक्ति 
प्रदान करें। 


टिप्पणी :- यहां सूर्य किरणें कई क्रियाओं को कर रही हैं अतः दीपक 
अलंकार है। : 

आक्रष्टं वारिराशेः किमु मणिनिकरं भक्‍तलोकोपयोग्यं 

तत्तोये व्यापृता ये दशसु नु विसृता दिक्षु वित्तं ग्रहीतुम्‌। 

यैः स्पृष्टा भूर्नताङ्गी तुहिनजलकणस्तविन्नदेहा तृणौध- 

व्याजाद्रोमाञ्चिताङ्डी भवति शुभकरास्ते कराः सन्तु भानोः ॥१४॥ 

हिन्दी अनुवाद :- क्या भक्तों के उपयोग योग्य मणिसमूह को समुद्र 
से लेने के लिए उस के पानी में जा पहुंची हैं? क्या धन लेने को ही दसों 
दिशाओं में फैल गई हैं ? जिन से स्पर्श की गई नताङ्गी पृथ्वी तुषार के 
जलकणों के कारण स्वेदयुकत हुई और तिनकों के समूह के बहाने रोमाञ्चित 
अङ्गों वाली हो रही है वे सूर्यकिरणें आप के लिए शुभकारी हों। 


टिप्पणी :- प्रातःकाल होते ही सूर्य की किरणें समुद्र के जल पर तथा 
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दसों दिशाओं में फैल जाती हैं। कवि कल्पना करता है कि ये किरणें भक्तजनों 
के लिए मणिसमूह लेने को समुद्र के पास पहुंची हैं। दसों दिशाओं में भी 
वे भक्तों के लिए धन इकट्टा करने गई हैं। यहां उत्प्रेक्षा अलंकार है। अन्तिम 
दो पंक्तियों में पृथ्वी को नायिका के रूप में अंकित किया गया है जो सूर्य 
के करस्पर्श को पाकर रोमाञ्चित हो गई है तथा पसीने से गीली हो गई है। 
यहां समासोक्ति अलंकार है। 


देवस्त्रीणां रजन्यां सह निजपतिभिः क्रीडनच्छिन्नहार- 
स्रस्तं मुक्ताफलानां निकरमिव वियद्‌ यं दधौ तारपूगम्‌। 
` तस्वैवास्य प्रकामं तमसि विलसतो मार्जनं किं विधातुं 

प्रोद्यन्भानोरकस्माद बहुकरनिकरः स्तात्सदा श्रेयसे नः ॥१५॥ 

हिन्दी अनुवाद :- -रात के समय अपने पतियों के साथ रतिक्रीड़ा में 
देवस्त्रियो का हार टूट गया। उसके बिखरे हुए मोतियों के समूह की तरह जिस 
तारक समूह को आकाश ने धारण कर लिया था। क्‍या अन्धेरे में खूब चमकते 
हुए उसी (मुक्ताफल समूह) को बुहारने को अकस्माद्‌ सूर्य की बहुत सी 
किरणों का समूह उदित हुआ है? वह सदा हमारा कल्याण करे। 

टिप्पणी :- रात के समय आकाश में तारे उदित होते हैं। कवि की 
कल्पना है कि रति क्रीड़ा में देवस्त्रयों के हार टूट जाने से मोती बिखर गये 
थे जिन्हें आकाश ने उठा लिया। अन्धेरे में चमकते हुए उन मोत्तियों को बुहारने 
के लिए सूर्य की किरणों का अकस्मातू उदय हुआ है। यहां प्रथम दो पंक्तियों 
में उपमा तथा अन्तिम दो पंक्तियों में तारों में मोतियों की भ्रान्ति होने से 
भ्रान्तिमान्‌ अलंकार है। 


तारा व्योमाम्बरीषे क्षणमतिविलसत्सान्थ्यरागािकीले 
यत्राल्पश्रज्यमानस्फुटनपरिपतल्लाजशोभां वहत्ति। 
प्रत्यूषस्यास्य विश्वप्रथितनिजयशोराशयः कारणं ये 
चण्डांशोस्ते भवन्तु ब्रुमहितभिदे भानवो वो नवीनाः ॥१६॥ 
हिन्दी अनुवाद :- क्षण क्षण अति चमकती हुई सन्ध्या की लालिमा रूपी 


आग की लपट पर रखी आकाश रूपी कड़ाही में जहां थोड़ा सा भूने जाते 
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हुए फूट कर गिरते हुए लाजाओं की शोभा को तारे धारण करते हैं । विश्व 
प्रसिद्ध कीर्तिपुंज वाली जो इस प्रभात का कारण हैं, सूर्य की वे नयी नयी 
किरणें शीघ्र ही तुम्हारा अहित नष्ट कर दें। 


टिप्पणी :-यहां तारागणों पर भूने जाते हुए लाजाओं का आरोप है जो 
आकाश पर कड़ाही के आरोप का तथा सन्ध्या की लालिमा पर आग की लपटों 
के आरोप का कारण बना है अतः यहां परम्परितरूपक है। 


बन्धूकस्तबकायितं गिरिशिरः पुञ्जे स्थलाब्जायितं 

भूमौ कोकनदायितं नदगणे सिन्धौ प्रवालायितम्‌। 

वृक्षौघे नवपल्लवायितमथ स्त्रीणां ललाटस्थले 

वाह्वीकायितमेत्य यैः शुभकरास्ते सन्तु भास्वत्कराः॥१७॥ 

हिन्दी अनुवाद :- जिन किरणों ने गिरिशिखरसमूह पर पहुंच कर 
बन्धूक फूलों के गुच्छों सा आचरण किया है, भूमि पर स्थलकमलों सा 
आचरण किया है, नदसमूह में कमलों का आचरण किया है, सिन्धु में मूंगों 
सा आचरण किया है, वृक्षसमूह पर नव कोंपलों सा आचरण किया है तथा 


रमणियों के ललाटस्थल पर कुङ्कुम सा आचरण किया है वे सूर्यकिरणे आप 
के लिए शुभकारी हों। | 


टिप्पणी :- यहां समान धर्म तथा वाचक पद का लोप होने से द्विलुप्ता 
उपमा है। बन्धूकस्तबक, स्थलकमल, कमल, प्रवाल, नवपल्लव तथा PEA 
के साथ क्यच्‌ प्रत्यय लगा कर इन सब उपमानों के साथ सूर्यकिरणों की उपमा 
दी गई है। 


क्यचि वाद्युपमेयासे। काव्यप्रकाश १०, १३२ 
छन्द शार्दूलविक्रीडित 


प्रक्रान्ते प्रभुशासनेन तमसां दूरात्समुत्सारणे 
क्षिप्ताः कश्यपनन्दनेन पुरतो वृन्दारकाणां पथि। 
यैस्तत्पाणिग्रहे सवेत्रलंतिकाकारत्वमासाद्यते 
ते तिष्ठन्तु वहन्तु सन्तु शुभदा रात्निद्रुहो रश्मयः। ॥१८॥ 
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हिन्दी अनुवाद :- अपने प्रभु सूर्य की आज्ञा से अन्धेरों को दूर से भगाने 
का काम आरम्भ करने के समय अरुण के द्वारा चुलोक में भेजी गई जिन 
किरणों ने (अन्धकारों को) हाथ पकड़कर हटाने में दण्डधारी द्वारपालों का 
रूप धारण किया है, वे रात के अन्धकार की शत्रु सूर्यरश्मियां बनी रहें, चलती 
रहें तथा कल्याणप्रद हों। 

टिप्पणी :- यहां प्रस्तुत किरणों पर अप्रस्तुत दण्डधारी द्वारपालों के 
व्यवहार का आरोप किया गया है अतः समासोक्ति अलंकार है। 


छन्द शार्दूलविक्रोडित 


किं युद्धेन नखानखि प्रविलसत्संघर्षजातव्रण- 
प्रोद्ध्तक्षतजौघरक्तवपुषः सायंतमःकौणपैः। 
ये विशवाभयदाननीतिनिपुणा बन्धूकबन्धूभवद्‌- 
भासस्ते किरणा रवेरभिनवाः कुर्वन्तु वो मङ्गलम्‌ ॥१९॥ 
हिन्दी अनुवाद :- ये किरणें सायंकाल में क्या अन्धकाररूपी राक्षसों के 
साथ नखानखि नामक युद्ध में प्रचण्ड संघर्ष से हुए घावों से बह रही 
- रकतधाराओं से लाल हो गई हैं ? जो रश्मियां संसार को अभय देने की नीति 
में निपुण हैं, बन्धूकपुष्पों के सदृश दीप्ति वाले सूर्य की वे रश्मियां आप का 
. कल्याण Te | 
टिप्पणी :- सायंकाल के समय सूर्य किरणें लाल होती है। उनकी 
लालिमा को देख कर कवि उत्प्रेक्षा करता है कि अन्धकार रूपी राक्षसों के साथ 
नखानखि युद्ध अर्थात्‌ नाखूनों की लड़ाई होने पर उनके घावों से बह रहे रक्‍त 
से वे लाल हो गई हैं। 
छन्द शार्दूलविक्रीडित 


इन्दुग्रावमिरात्रणेषु कुरुते या रोपणं तत्क्षणाद्‌ 
या दूरीकुरुतेऽग्रतो जवनिकां तामिस्त्ररूपां दूशोः। 
कोकस्त्रीविरहज्वरापनयनप्रत्यक्षासिद्धौषाधिः 
सा नः पातु यविष्ठभास्करकरश्रेणी सदैवादभुता ॥ २०॥ 
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हिन्दी अनुवाद :- जो इरापुष्पों के घावों पर उसी क्षण चन्द्रकान्त मणि 
का मलहम लगा देती है, जो आंखों के आगे से अन्धकार रूपी परदे को दूर 
हटा देती है, जो चकवी के विरहज्वर को दूर करने में प्रत्यक्ष सिद्ध औषधि 
है, पूर्ण युवा भास्कर की किरणों की वह अद्भुत पंक्ति सदैव हमारी रक्षा करे। 


टिप्पणी :- यहां एक कारक भास्करकिरणों के साथ अनेक क्रियाओं 
का सम्बन्ध होने से दीपक अलंकार है। 


छन्द शार्दूलविक्रीडित 


यत्कान्त्यैव पुराणशीधुसदृशच्छायं वहन्तोऽर्णवा। 
स्तोयं कृत्ततमःकरीन्द्ररुधिराम्बोधिभ्रमं तन्वते। 
ये लाक्षारसरत्रितामिव महीं कुर्वन्त्यशेषां नवां 
ते वः पान्तु गभस्तयस्त्रिभुवनश्लाघ्यास्तमिस्त्रद्विषः॥२१॥ 
इति रश्‍्मिवर्णनम्‌ 
जिन की कान्ति से ही पुरानी मदिरा जैसी कान्ति वाले जल को धारण 
करते हुए समुद्र यह भ्रम उत्पन्न करते हैं कि वे कटे हुए अन्धकार रूपी 
- गजराजों के रुधिर के समुद्र हैं। जो (किरणें) मानो (नवेली बहु जैसी) सम्पूर्ण 


पृथिवी को लाक्षारस से रंग रही हैं, वे तीनो लोकों में प्रशंसनीय, अन्धकारट्रेषिणी 
किरणें आप की रक्षा करें। 


इस प्रकार यहां रश्मियों का वर्णन हुआ है। 


टिप्पणी :- यहां जल समुद्र में गजराजों के रुधिर के समुद्र का भ्रम 
उत्पन्न होने से भ्रान्तिमान्‌ अलंकार है। तृतीय पाद में उत्प्रेक्षा अलंकार है ! 


छन्द शार्दूलविक्रीडित 


पर्यायो विद्रुमाणां परिकररचनं पद्मरागद्युतीनां 
योगक्षेमं जपाया बहुलजतुरसासारमब्रह्मचारि। 
पायान्नित्यं खरांशोर्नवमुदयगिरेरुद्यद्दरश्यं महो वः ॥२२॥ 
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जो मूंगों का ढेर है (पर्याय-ढेर, एक अलंकार पर्याय), जो पद्मरागमणियों 
की किरणों की समूहरचना है, (परिकर - समूह, एक साहित्यिक अलंकार 
परिकर), जो जपा पुष्पों की पुष्टि तथा सुरक्षा है (जपा-पुष्प, एक अलंकार), 
. जो वैवाहिक (मांगलिक) गाढ़ा प्रवहमान लाक्षारस है, जो खिले हुए लाल 
कमलों की पंक्तियों का दृश्य है (उत्प्रेक्षा - दृश्य, उत्प्रेक्षा अलंकार), जो 
सिन्दूर का ढेर है (प्रत्यनीक -ढेर, एक अलंकार) वह उदयगिरि से उदित हुआ 
सूर्य का नया दर्शनीय तेज आप की सदा रक्षा -करे। 


टिप्पणी :- यहां श्लेष अलंकार के प्रयोग द्वारा अनेक अर्थालंकारों का 
नामोल्लेख हुआ है। सूर्य के तेज का अनेक प्रकार से उल्लेख होने से उल्लेख 
अलंकार है। 


छन्द SA 


इनदुर्बिन्दुर्यदीयः स च यदणुरजः साम्यमायाति तारा- 

पूरो यस्यांशलेशःप्रमितनिजतनुर्भासते जातवेदः। 

ऊर्ध्व शर्वोर्ध्वनेत्र॑ यदपि बलरिपोरायुधं यद्विवर्तुः 
सड्कुस्तत्‌ पातु नित्यं त्रिजगदभिनुतं भानवीयं महो वः॥२३॥ 
हिन्दी अनुवाद :- जिसका चन्द्रमा एक बिन्दु (मात्र) है और वह बिन्दु 
उसके सामने एकं धूलिकण की समानता को प्राप्त करता है। तारासमूह जिसका 
सिर्फ एक छोटा सा टुकड़ा है। अग्नि जिसके सामने अपने शरीर को छोटा . 
बना कर (टिमटिमाते हुए) चमकता है। जो शिव के मस्तकभाग में स्थित 
उपरिनेत्र (ज्ञाननेत्र) है, जो आक्रमण करने वाले इन्द्र का तीक्ष्ण वज्र है। तीनों 

लोकों के द्वारा नमस्कृत सूर्य का वह तेज आपकी सदा रक्षा करे। 


टिप्पणी :- इस पद्य की प्रथम दो पंक्तियों में सूर्य के तेज के समक्ष 
चन्द्र, तारागण और अग्नि की तुच्छता प्रकट की गई है। चन्द्र सूर्य के तेज 
का बिन्दुमात्र है और वह बिन्दु भी उस तेज के सामने धूलिकण के "बराबर 
तुच्छ है। तारों का समूह तथा अग्नि भी उस तेज के आगे कुछ नही È I यहां 
व्यतिरेक अलंकारध्वनि है। 
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यन्नेदीयो दवीयो मितमपरिमितं स्थूलमत्यन्तसूक्ष्मं 

तीक्ष्णं सौम्यस्वभावं नवमथ न नवं नेकभेदं तथैकम्‌। 

चाज्चल्योदभासितं यदद्युवसितरजनेनोहितं योगिगम्यं 

बाहयाबाहां सदांहः दहतु दिनपते ज्योतिरत्यद्भधुतं वः ॥२४॥ 

हिन्दी अनुवाद :- जो समीप है और दूर है, सीमित है और असीम 
है, स्थूल है और अत्यन्त सूक्ष्म है, तीक्ष्ण है और सौम्यस्वभाव है, नया है और 
पुराना है, अनेक प्रकार का है और एक है। जो चंचल किरणों से चमकता 
है। जो देवेतर सामान्यजन चर्चित भी है और योगिगम्य भी, बाह्य भी है और 
आन्तरिक भी, दिनपति सूर्य की वह अद्भुत ज्योति सदा आप का पाप नष्ट करे। 

टिप्पणी :- यहां विरोधाभासालंकार है क्योंकि आपाततः जो वस्तु समीप 
है वह दूर नहीं होती, जो सीमित है वह असीम नहीं होती, जो स्थूल है वह 
सूक्ष्म नहीं होती, जो तीक्ष्ण है वह सौम्य नहीं होती, जो नयी है वह पुरानी नहीं 
होती, जो एक है वह अनेक नहीं होती परन्तु सूर्यज्योति को ब्रह्मज्योतिरूप मान 
कर इन सब विरोधों का परिहार हो जाता है। 


जीवातुः पङ्कजानामभयवितरणे लग्नकः संश्रितानां 
सत्यङ्कारः शुभानां भवजलधिगतोद्धारसत्कर्णधारः। 
सम्यकसत््वोपदेशप्रवितरणविधौ दैशिकः शैशवे5हः 
प्रोद्यदभानोरजस्रं प्रभवतु भवतां भूतये कान्तिपूरः ॥२५॥ 
हिन्दी अनुवाद :- कमलों के लिए प्राणदायिनी औषधि, शरणागतों को 
अभय देने की जिम्मेदारी उठाने वाला, शुभ सङ्कल्पो को सत्य (मूर्त) करने 
वाला, संसार रूपी समुद्र में डूबे हुओं का उद्धार करने में श्रेष्ठ नाविक, यथार्थ 


ज्ञान के उपदेश देने के कार्य में उपदेशक, दिन के शैशव (प्रारम्भ) में उदय 
होते हुए सूर्य का कान्तिमण्डल निरन्तर आप का कल्याण करने में समर्थ हो। 


टिप्पणी :- यहां एक सूर्यकान्तिमण्डल का अनेक प्रकार से उल्लेख हीने 
से उल्लेख अलंकार है। 


छन्द स्रगधरा 
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यद्‌ भ्राज्यं धौतचामीकरनिभमुदये भासते वर्धमानं 

दर्ध्वाम्भांस्यम्बुराशेरुपरि नु चलितं दीप्रमौर्वानलार्चिः। 
ततत्प्रातश्चित्रभानोरतिनििडलसदध्वान्ततान्तत्रिलोकी - 
भैषज्यं प्राज्यमस्तु द्रुतमघदहनं विश्ववन्द्यं महो वः ॥२६॥ 


हिन्दी अनुवाद :- जो उदय होने पर बढ़ता हुआ, चमकीला, धुले हुए 
सुवर्ण के समान चमकता है तो लगता है मानों समुद्र के जलों को जलाकर 
प्रदीप्त बड़वानल की लपट ऊपर की ओर चल पड़ी है। वह प्रातःकाल के 
सूर्य का विश्ववन्द्य तेज जो अतिगहन फैलते हुए अन्धकार से क्लान्त त्रिलोकी 
के लिए घृतमिश्रित औषधि है, शीघ्र ही आप के पापों को जला दे। 


टिप्पणी - इस पद्य में उपमा, उत्प्रेक्षा और रूपक होने से इन अलंकारों 
की संसृष्टि है। इन के द्वारा सूर्य विषयक (रति) भावध्वनि की संपुष्टि हो रही 
है! 
ईशः शम्भुस्त्रिलोक्यास्स च विबुधमरुद्विश्वनिःशेषसङ्कः 
स्तोता विष्णुर्हरिस्स प्रतिदिनमुदये पावकोऽग्निश्च यस्य। 
सोऽपि प्रत्यग्रकीर्तिप्रकसनभणिते र्यस्य धाता विधाता 
ऽपायादव्यान्महोऽग्रथं त्रिभुवनमहितं भास्वतस्तद्रवे A: ॥२७॥ 


' हिन्दी अनुवाद :- प्रतिदिन उदयकाल में त्रिलोकी के स्वामी शंकर, देव, 
मरुद्गण और संसार के प्राणियों का सम्पूर्ण समुदाय, वह (कष्टों को) हरने 
वाला विष्णु भगवान्‌ तथा पवित्र करने वाले अग्निदेव जिसके स्तुति गायक हैं, 
वह ब्रह्मा भी जिस की नितनवीन कीर्ति का प्रसार करने वाली सूक्ति का बनाने 
चाला है, उस चमकते हुए सूर्य का तीनों लोकों में पूजित अग्रगामी तेज आप 
को अनिष्ट से बचाए। 


टिप्पणी :- यहां ईश और शम्भु में, विश्व और निःशेष में, विष्णु और 
हरि में पावक और अग्नि में तथा धाता और विधाता में पर्यायवाची शब्दों का 
प्रयोग है अतः आपाततः पुनरुक्ति प्रतीत होने से पुनरुक्तवदाभास अलङ्कार È | 
व्यञ्जना से यह सारे गुण सूर्य के अन्दर भी ध्वनित हो रहे हैं। 
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खद्योतीयति रात्रिं यत्‌ त्रसरजः पूरीयति प्रस्फुरत्‌ 
ताराणां निकरं परं ननु बृहदभानुं स्फुलिङ्गीयति। 
वञ्रं वाऽणुकणीयति प्रमथनात्‌ यत्सर्वतस्तेजसां 
तत्रैलोक्यललामधाम दिशतात्‌ कामाधिकं वो रवेः ॥२८॥ 

जो चारों ओर फैली हुई अपनी चमक से रात्रि में चमकते तारकसमूह 
को जुगनू बना देता है, त्रसरेणु को जलप्रवाह बना देता है, आग को चिंगारी 
बना देता है,'वज्र को पीसने से अणुकण बना देता है, तीनों लोकों का आभूषण 
वह सूर्य का प्रकाश आप को इच्छा से भी अधिक समृद्धि प्रदान करे। 
टिप्पणी :- यहां खद्योतीयति, पूरीयति, स्फुलिङ्गीयति आदि में समानधर्म 
तथा वाचकपद का लोप होने से द्विलुप्ता लुप्तोपमा है। 
नाकाकाशरसातलाश्रितजनैरभ्यर्चितं गोमही- 
पृष्ठप्रौढगति श्रुवस्थिरमपि शवेतार्जुनादिस्तुतम्‌। 
गोत्राद्रिद्रुमसालमौलिघु जपापुष्पस्त्रजां गुम्फनं 
कुर्वत्कान्तिभरैर्महो दिनपतेर्नित्यं सदा पातु वः ॥२९॥ 
हिन्दी अनुबाद :- जो स्वर्ग, आकाश और रसातल का आश्रय लेने वालों 
से पूजा जाता है, निश्चय ही स्थिर होने पर भी आकाश, जल और पृथ्वीतल पर 
जिस की प्रौढ़ गति है, जो श्वेत, अर्जुन आदि वृक्षों द्वारा स्तुति किया जा रहा 
है, जो पृथ्वी के रक्षक पर्वत के साल वृक्षों पर अपने कान्ति समूह से जपापुष्मों 
की माला गूंथ रहा है, सूर्य का वह तेज नित्य आप को रक्षा करे। 


टिप्पणी :- गोमही, शवेतार्जुन, गोत्रद्रि, धुवस्थिरादि पदों में आपाततः 
पुनरुक्ति की प्रतीति होने से पुनरुक्तवदाभास अलंकार है। 

खेलन्तु व्योममार्ग हरिहयहरितो ह्वेशितैः पूरयन्तो 

वेगैः स्वान्तं जयन्तु त्रिजगति विदितैः खञ्जयन्तः समीरम्‌। 

एकेनाहैव Het गगनपथमथोल्लङ्ययन्तोऽतिगर्वा- 

दर्वन्तो निर्विकल्पं भवदघहृतये भानवीया भवन्तु॥ ३०॥ 
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इन्द्र के घोडे और सूर्य के घोडे हिनहिंनाहटों से आकाशमार्ग को भरते 
हुए खेलें, त्रिलोक में प्रसिद्ध अपने वेगों से व्योम में पवन को पंगु बना कर 
पछाड़ते हुए मन को जीत लें और एक ही दिन में पूरे आकाशपथ को बड़े 
गर्व से लांघते हुए सूर्य के ये घोडे निश्चय ही आप के पापों का नाश करें। 


टिप्पणी :- हरिहयहरितो में वृत्त्यनुप्रास अलंकार है। घोड़ों द्वारा समीर 


को हराने में तथा मन को हराने में असम्बन्धातिशयोक्ति है। पद्य संख्या ३० 
से पद्य संख्या ३६ तक स्रगधरा छन्द प्रयुक्त है। 


नित्यं वक्त्रानुवक्रायततरकविकाः क्कापि नासादयन्तो 
विश्रामं योजिता ये विपुलनवधूराधारणे चारुणेन। 
वाहाः साहायके हासति विततपथोल्लंघनेऽ पि व्यजन्त- 
त्रायन्तां तीव्रभानोस्त्रिदशवरनुतास्तेऽनिशं कल्मषाद्वः ॥३९॥ 
हिन्दी अनुवाद :- नित्य मुख के भीतर लगी टेढ़ी अधिक लम्बी 
लगाम वाले, अरुण के द्वारा विशाल नये रथ के जूए में जोते गये, कहीं 
भी विश्राम न लेते हुए, सहायक न मिलने पर भी विस्तीर्ण पथ को पार 


करने से हवा उड़ाते हुए, श्रेष्ठ देवताओं द्वारा नमन किये जाते हुए वे 
प्रचण्ड सूर्य के घोड़े आप को निरन्तर पाप से बचाते रहें । 


टिप्पणी :- यहां सूर्य के घोड़ों की क्रियाओं का स्वाभाविक वर्णन होने 
से स्वभावोक्ति अलंकार है। सूर्य के घोड़ों (वाहाः) के लिए साभिप्राय 
विशेषणों का प्रयोग होने से परिकर अलंकार भी है। उक्तैर्विशेषणैः साभिप्रायैः 
परिकरो मतः। साहित्यदर्पण १०, ५७ 


नासानिश्श्वासनिवातैः श्रमवितततरर्मारुतं भर्त्स्यन्त- 
सतारा दूरात्किरन्तो गगनपरिसरे पुच्छसंवेल्लनेन | 
हेषारावैः समन्ताज्जलनिधिनिनदोङ्डामरैः पूरयन्तो 
ब्रह्माण्डं चण्डरशमेर्भाविकमविकलं वाजिनो वो दिशन्तु ॥३२॥ 


हिन्दी.अनुवाद :-थकान के कारण अधिक बढ़ी हुई नथुनों से निकली 
(ज्ोर"जोर से. चलती हुई) सांसों से वायु को धमकाते हुए, गगन प्राङ्गण में 
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अपनी पूंछों के हिलाने से तारों को दूर से ही तितर बितर करते हुए; जलनिधि 
केगर्जन के समान भयानक हिनहिनाहट की आवाज्ञों से सभी ओर से ब्रह्माण्ड 
को भरते हुए चण्डरश्मि सूर्य के घोड़े आप को सम्पूर्ण सांसारिक (सुख) दें। 


टिप्पणी :- यहां विभिन्न क्रियाओं का एक कारक वाजिनः के साथ 
सम्बन्ध होने से दीपक अलंकार है। - 


अत्रस्ता बुंहितौघात्‌ सुरपतिकरिणो वारिधिध्वानधीरात्‌ 
प्राच्यां सेव्यस्वकीयप्रभुसुतमहिषोद्वीक्षिता दक्षिणस्याम्‌ 
हेषन्तः पश्चिमाम्भोनिधिजलवडवा वीक्ष्य वीक्ष्यातिहर्षादः 
व्योमाध्वन्यास्वरन्तामशुभभयभिदे वीतयो घर्मभानोः॥३३॥ 
हिन्दी अनुबाद :- प्राचीदिशा में बढ़े हुए परिमाण वाले अर्थात्‌ मोटे और 
समुद्र की गर्जना के समान ऊंची चिंघाड़ वाले ऐरावत हाथी से न डरे हुए, 
दक्षिणदिशा में अपने सेवा करने योग्य स्वामी के पुत्र यम के भैसे के द्वारा देखे 
हुए, पश्चिमसमुद्र में दरयाई घोड़ियों को देख देख कर खुशी से हिनहिनाते 
हुए आकाश मार्ग में उष्ण किरणों वाले सूर्य के घोडे अशुभ के भय को नष्ट 
करने के लिंए शब्द करते रहें। 


टिप्पणी :- यम सूर्यपुत्र & जिन का वाहन भेंसा है। यहां एक कारक 
घोड़ों के साथ अनेक क्रियाओं का सम्बन्ध होने से दीपक अलंकार हे | 
पीता हेमच्छदौघैर्मुरमथनरथाः स्वेच्छया नीलवर्णाः 
स्थूलाः स्वात्तप्रकाराः प्रकटिततनवः सर्वदा गन्धवाहा:। 
विश्रामं नाप्नुवाना हरिपदसरणी जाङ्गिका मङ्गलानां . 
पातङ्गाः संहतिं वो ददतु नवनवां चण्डवेगास्तुरङ्गाः ॥३४॥ 
हिन्दी अनुवाद :- मुरारि कृष्ण के रथ में जुड़ने वाले, स्वभाव से नीले 
परन्तु सोने के पत्रों के समूह से पीले हुए, सूर्य के तीव्र वेग वाले घोड़े सूर्य 
के विषुवीय पथ पर भागते हुए दूत, विश्राम न करते हुए, आप को मङ्गल 
थैस्तुओ के नये नये ढेर देते रहें। ये घोड़े स्थूल होते हुए (मन तो सूक्ष्म है) 
मच जैसे हैं, सर्वदा प्रकट शरीर होते हुए (वायु अदृश्य है) वायु जैसे हैं। 
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टिप्पणी :- सूर्य के घोड़ों के स्थूल होते हुए भी मन जैसे (मन तो 
. सूक्ष्म होता है) तथा शरीर को प्रकट करने वाले होते हुए भी वायु जैसे (वायु 
तो अदृश्य होता है) होने से यहां विरोधाभास अलंकार है। प्रथम पंक्ति में 
तद्गुण अलंकार है। 
अङ्कैरिन्द्रायुधेन स्फुटमिव घटितैः शम्भुशूलेन किं वा 
खण्डैश्चक्रस्य विष्णोर्जगदुपकृतये योजितै at खुराग्रैः। 
त्वष्ट्रा जानेऽतियत्नात्पपनजवजितो वाजिनः सप्तसप्ते- 
ये सुष्टास्तेऽनिशं वै भवदघदलने बद्धकक्ष्या भवन्तु॥३५॥ 
हिन्दी अनुवाद :- मैं ऐसा समझता हूं कि (देवों के शिल्पी) विश्वकर्मा 
ने स्पष्ट ही वग्रायुध से बनाये गये अथवा शिव के त्रिशूल से बनाये गये अङ्गों 
से युक्‍त, जगत्‌ के उपकार के लिए विष्णु के चक्र के टुकड़ों से जोड़े गये खुरों 
से युक्‍त, पवन के वेग को जीतने वाले सूर्य के जिन घोड़ों को बड़े यत्न से 
बनाया है वे निश्चय ही निरन्तर आप के पापों को नष्ट करने में कटिबद्ध हों। 
टिप्पणी :- यहां असम्बन्ध में सम्बन्ध बताने के कारण अतिशयोक्ति 
अलंकार है तथा जाने शब्द का प्रयोग होने से उत्प्रेक्षा अलंकार है। 


विश्रामे क्कापि देशे नवयवससमास्वादने तोयपाने 
येषां नैवावकाशो नियमितगगनाध्वप्रयाणोन्मुखानाम्‌। 
श्रान्तानां क्षुत्पिपासाकुलतरमनसामप्यहो स्वामिसेवा- . 
सक्तानां तेऽद्भुता वो विदधतु कुशलं सप्तयः सप्तसप्ते: ॥३६॥ 
हिन्दी अनुवाद :- जिन्हें किसी भी स्थान में विश्राम करने का, नई घास 
को चखने का, पानी पीने का भी अवकाश नहीं मिल पाता है। जो नियमित 
, रूप से आकाश मार्ग पर चलने को तैयार रहते हैं तथा जो थके होने पर भी, 
भूख प्यास से अधिक व्याकुल मन वाले होकर भी स्वामी की सेवा में लगे 
रहते हैं, सप्तसप्ति सूर्य के वे अद्धुत घोड़े आप का मंगल करें। 
' टिप्पणी :-यहां थकान, भूख, प्यास आदि कारणों के होने पर भी विश्राम, 
घास चरना, जल पीना आदि कार्यों का कथन न होने से विशेषोवित अलंकार है। 
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कुर्व न्त्यन्धतमिस्त्रशैरि भचमू वृन्दान्यमन्दादरं 
यान्याकाशजलाशये निशि निशि क्रीडानुबन्धं चिरात्‌। 
यत्त्रासेन लयं व्रजन्ति पुरतस्तान्येव जाने क्वचित्‌ 
ते वाहास्तिमिरद्विषो विदधतु श्रेयांसि भूयांसि नः ॥३७॥ 
हिन्दी अनुवाद :- प्रत्येक रात्रि में आकाश रूपी जलाशय में गहन 
अन्धकार रूपी भैंसों के जो सैन्यसमूह चिरकाल से बहुत मजे से क्रीड़ा करते 


हैं। मैं समझता हूं जिनके सामने भय के कारण वही समूह कहीं छिप जाते 
हैं, चे अन्धकार के शत्रु (सूर्य के) घोड़े हमारा बहुत कल्याण करें। 


टिप्पणी :- यहां पहले गहन अन्धकार पर Fal की सेना का 
आरोप है। फिर आकाश पर जलाशय का आरोप है अतः प्रथम दो 
पंक्तियों में परम्परितरूपक अलंकार है। तृतीय पंक्ति में उत्प्रेक्षा की गई 
है कि सूर्य के घोड़ों के डर से वे FS कहीं. छिप गये हैं अतः उत्प्रेक्षा 
अलंकार है । 


छन्द शार्दूलविक्रोडित 
चिघ्नारातिर्गणानामिव मदनरिपोः पूर्वरङ्गोऽखिलानां 
नाद्याङ्कानामिवाह्णामिव विबुधवरस्याब्जयोनेमुंूर्तः | 


सेनानी निर्जराणामिव तिमिरविरोधीव सर्वग्रहाणां 
वाहानामग्रयायी स भवतु सवितुः काश्यपिः सम्पदे व: ॥३८॥ 


हिन्दी अनुवाद :- शिव जी के गणों में गणेश के समान, सभी नाट्याङ्गों 
में पूर्वरङ्ग के समान, देवों में श्रेष्ठ ब्रह्मा के दिनों में मुहूर्त के समान, देवताओं 
में कार्तिकेय के समान, सभी ग्रहों में अन्धकाररेषी सूर्य, सारथियों में सबसे 
अग्रणी सूर्य का सारथि कश्यपपुत्र अरुण आप को सम्पत्ति प्रदान करे। 


टिप्पणी :- यहां एक उपमेय की उपमा बहुत से उपमानों से दी जाने 
के कारण मालोपमा अलंकार है। 


पद्य संख्या ३८ से पद्य संख्या ४३ तक स्रग्धरा छन्द है। 
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दुष्ट्वा स्वर्वारणेन्द्र हरिति बलरिपोः संस्थितं किन्नरीणां 
पार्शस्थानां च हर्षाच्छिथिलितगतयो वीक्ष्य वीक्ष्याननानि। 
सूर्याश्वा दक्षिणस्यां दिशि यममहिषान्‌( भर्त्सयन्तः ) प्रयाताः 
पायात्सूतोऽरुणोऽसौ पवनसमजवान्‌ वाजिनस्तान्‌ नुदन्‌ वः ॥३९॥ 
हिन्दी अनुबाद :- इन्द्र की दिशा (पूर्वदिशा) में खड़े स्वर्गलोक के 
ऐरावत हाथी को देखकर तथा पास ही खड़ी किन्नरियों के मुखों को बार बार 
देखकर हर्ष से शिथिल हुई गति वाले सूर्य के घोड़े यम के Fa को धिक्कारते 
हुए दक्षिणदिशा की ओर भागने लगे। पवन के समान वेग वाले उन घोड़ों को 
हांकता हुआ वह सारथि अरुण आप की रक्षा करे। 
टिप्पणी :- चतुर्थ पंक्ति का पाठ पाण्डुलिपि में अत्यन्त अव्यवस्थित 
होने. के कारण संशोधित पाठ दिया गया है। 


यत्कान्त्या शोणिमानं रथतुरगततिः प्रापिता पार्श्वगानां 
नीता भाभिः पुनः स्वां रुचिममरगिरेरिन्द्रनीलस्थलीनाम्‌। 
शीर्षच्छेद्या त्रियामा विपुलवधपटं विक्षिपन्‌ कान्तिपुञ्ज- 
व्याजेनासौ सदा वः प्रभवतु भवतां भूतये सूर्यसूतः ॥४०॥ 
इति सूतवर्णनम्‌। 
हिन्दी अनुवाद :- जिस (अरुण) की कान्ति से रथ के घोड़ों की पंक्ति 
पहले लाली को प्राप्त कर, पास से निकलती हुई सुमेरु पर्वत की 
इन्द्रनीलमणिभूमियों की आभा से फिर अपनी (नील) कान्ति को पा लेती है। 
रात्रि का सिर काटने योग्य है, (यह सोच कर) अपनी लाल कान्ति के बहाने 


से उस पर विशाल.वधवस्त्र डालता हुआ वह सूर्य का सारथि सदा आप का 
कल्याण करे! इस प्रकार यहां सारथि का वर्णन हुआ है। 


टिप्पणी :- सूर्य के घोड़ों का रंग नीला था परन्तु सूर्य के सारथि अरुण 
की कान्ति से उन्होंने वह रंग त्याग कर लाल रंग प्राप्त कर लिया इस लिए 
यहां तद्गुण अलंकार है। जब वह रथ इन्द्रनील मणिभूमियों के पास पहुंचा 
तो उन की आभा से उन घोड़ों ने फिर अपनी नील कान्ति को पा लिया। तृतीय 
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पंक्ति में अरुण की कान्ति पर वधवस्त्र का आरोप है जिसे अरुण ने रात्रि 

(वध्या) पर डाल दिया है। यहां शुद्धापहृतिगर्भा रूपकातिशयोक्ति अलंकार है। 
यं निःशेषाः सरोजा: प्रसरमयबृहद्‌ वास्तुसारं विचिन्त्य 
त्वष्टा जानेऽतियत्नाद्‌ व्यरचयदणुभिर्मारुतैर्मानसैर्वा। 
मूर्च्छत्कल्पान्तवातप्रबलजवहठोल्लंघिपाटच्चरोऽसौ 
त्रैलोक्याश्चर्यकारी दिशतु तव मुदं स्यन्दनश्चण्डरश्मेः ॥४९॥ 
हिन्दी अनुवाद :- मैं समझता हूं कि विस्तृत विशाल वास्तुशास्त्र को 

विचार कर सम्पूर्ण कमलों ने और त्वष्टा ने वायु के कणों अथवा मन के 

अणुओं से यत्नपूर्वक जिस (रथ) को बनाया, विनाशकारी प्रलय की आंधी 

के प्रबल वेग का हठात्‌ उल्लंघन कर उस को लूटने वाला अर्थात्‌ अतिशय 


वेग वाला, तीनों लोकों को आश्चर्य चकित करने वाला, प्रचण्ड किरणों वाले 
सूर्य का वह रथ आप को आनन्दित करे। 


टिप्पणी : -यहां अतिशयोक्तिमूलक उत्प्रेक्षा अलंकार है। सूर्य के रथ 
में कल्पान्तवायु के वेग को लूटने वाले लुटेरे की उत्प्रेक्षा की गई है। प्रथम 
दो पंक्तियों में अतिशयोक्ति अलंकार है क्योंकि रथ की संरचना में वायवीय 
अणुओं तथा मानस अणुओं का प्रयोग बताया गया है। 

आरात्‌ ताराः किरन्ति प्रबलतरतराः क्रान्तदिक्षु ग्रहौघ- 

ग्लानिं स्पर्शाद्‌ दिशन्ति प्रमथिततुहिनांशूनि सङ्घर्षणेन। 

अभ्रान्तश्रामिताभ्राज्यतिविषसरसः क्षामतापादकाति 

श्रेयो भानो दिशन्तां गगनपरिसरे स्यन्दनक्रीडितानि ॥४२॥ 


पार की हुई दिशाओं में स्पर्श मात्र से प्रबलतर तारों को बिखेरती हुई, 
ग्रहों के समूह को म्लान करती हुई, घर्षण से चन्द्रमा को मसलती हुई, बादलों 
` के प्रदेश में घुमाई हुई चमकीली ज्योतियों के सरोवर को क्षीण करती हुई, 
आकाश परिसर में प्रवर्तमान सूर्य के रथ की क्रोडायें आप का कल्याण करें 


टिप्पणी-यही सूर्यरथ की क्रीड़ाओं का अनेक क्रियाओं से सम्बन्ध 
होने के कारण दीपक अलंकार है। 
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सैवैका विस्तृता धू: स च जवतिजंवः ख्यातिमान्‌ सोऽनुकर्षः 
सैवाजिस्तद्रथाङ्गं स च विपुलतरः Hated वरत्राः। 
'कल्पान्तेऽप्यात्मरूपं न जहति निबिडा नापि जीर्णत्वभाजो 
यस्मिन्‌ स स्ताद्विभूत्यै दशशतकिरणस्यन्दनोऽ त्यदभुतो व: ॥४३॥ 


हिन्दी अनुवाद :- जिस (रथ) में वही विशाल धुरी है, वही चलने 
का वेग है, वही प्रसिद्ध धुरे का लट्टा है, वही रणक्षेत्र है, वही चक्र है वही 
जुए को विशाल बल्ली है, घोड़ों की छाती से बंधी पट्टी या रस्सी (तसमा) 
वही है, ये सब मज़बूत (वस्तुएं) कल्पान्त में भी अपना रूप नहीं छोड़तीं तथा 
जीर्णत्व को प्राप्त नहीं होतीं, सहस्रकिरण सूर्य का वह अद्भुत रथ आप का 
कल्याण करे। 


टिप्पणी :-कल्पान्त उपस्थित होने पर सभी वस्तुएं जीर्ण शीर्ण हो कर 
अपना रूप त्याग देती हैं पर यहां कल्पान्त रूप नाश के कारण के होने पर 
भी सूर्य के रथ के सभी अङ्ग वैसे के वैसे हैं, न वे जीर्णत्व को प्राप्त हुए 
हैं न उन्होंने अपना रूप त्यागा है। अतः यहां विशेषोक्ति अलंकार है। 


यः स्वच्छे सुरकुट्टिमे सुरवधूक्षिप्तप्रसूनश्चमं 
ताराणां निकरः करोति जगतो विभ्राजमानो निशि। 
तं दूराद्‌ विकिरन्ति तार्क्ष्य्जयिना वेगेन यद्वाजिनो 
नूनं स प्रथितो रथो दिनमणेरत्यद्धुतः पातु नः ॥४४॥ 
हिन्दी अनुवाद :- जो तारकसमूह रात्रि में जगत्‌ को प्रकाशित करता 
हुआ, देवों के स्वर्ग के स्वच्छ फर्श पर सुरवधुओं द्वारा फैंके गये फूलों के 
भ्रम को उत्पन्न करता है, उसे जिस के घोड़े दूर से ही गरुड़ को जीतने वाले 


वेग से परे फैंक देते हैं निश्चय ही वह प्रसिद्ध, परम अद्भुत सूर्यरथ हमारी 
रक्षा करे। 


टिप्पणी :- यहां तारासमूह में सुरवधुओं द्वारा फैंके गये फूलों का 
भ्रम होने से भ्रान्तिमान्‌ अलंकार है। 


छन्द शार्दूलविक्रीडित 
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आगारं ज्योतिषां यद्‌ यदखिलजगतां लोचनं यन्निधानं 

कल्याणानां भवाब्धौ भयकृति पततां यानपात्रं नुणां यत्‌। 

चिन्तारत्नं त्रिलोकीनयनपथगतं पावनं पावनानां 

तद्‌ वः पायादपायात्‌ त्रिभुवनमहितं मण्डलं चण्डरश्मेः ॥४५॥ 

हिन्दी अनुवाद :-जो ज्योतियों का घर है, सारे विश्व का नेत्र है, सभी 
कल्याणों का खज़ाना है, भयानक भवसागर में गिरते हुए मनुष्यों के लिए नौका 
है, तीनों लोकों की दृष्टि में पड़ा हुआ चिन्तामणि है, पवित्र करने वालों को 
भी पवित्र करने वाला है, तीनों भुवनों में सम्मानित चण्डरश्मि सूर्य का वह 
मण्डल आप को दुःख से बचाए। 


टिप्पणी :-यहां एक सूर्यमण्डल का अनेक प्रकार से उल्लेख होने के 
कारण उल्लेख अलंकार है। 


पद्य संख्या ४५ से पद्य संख्या ४९ तक स्रग्धरा छन्द प्रयुक्त 


है । 


चक्षुर्भावं पुरारेः प्रथयति न परं यत्‌ सदा लोकचक्षु- 

SAM: स्युः प्रसन्नाः समुदयति न परं स्वामिनामर्थिनां च। 

as च प्रभूतं शमयति न परं भूतले देहभाजां 
देहेऽपि प्रायशस्तद्‌ दिशतु दिनकृतो मण्डलं मङ्गलं वः ॥४६॥ 
हिन्दी अनुवाद :- जो शिव के नेत्रभाव को प्रकट करता है। (अर्थात्‌ 
जो शिव का नेत्र बना हुआ है)। इसके अतिरिक्त जो सदा लोक का चक्षु 
भी है, जिस के उदित होने पर दिशायें प्रसन्न हो जाती हैं इस के अतिरिक्‍त 
स्वामियों और याचकों की आशायें भी पूरी होती हैं जो पृथिवी पर बहुत बड़े 
कीचड़ को सुखा देता है इस के अतिरिक्त जो देहधारियों के देह में निहित 
पाप को भी सर्वथा नष्ट कर देता है। सूर्य का वह मण्डल आप का कल्याण 

करे। 

' टिप्पणी :-यहां सह शब्द के पर्याय न परं का प्रयोग है तथा सहोवित 
अलंकार है। यहां चक्षु, आशा, पङ्क शब्दों के दो दो अर्थ हैं जैसे पृथिवी के 
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सम्बन्ध में पङ्कं शमयति का अर्थ है कीचड़ सुखा देना और प्राणियों के सम्बन्ध 
में अर्थ है पाप को या रोग को नष्ट करना। 


चतुर्थ पाद में द्‌ म्‌ वर्णों की आवृत्ति होने से वृत्त्यनुप्रास अलंकार है।. 


ध्दान्ताम्भोनिध्यगस्त्य: कुमुदकुवलयस्वापनास्त्रं महांहः 
प्रायश्चित्तं नु मूर्त युगचरपतगप्रीतिपीयूषकुम्भः। 
त्रैलोक्यालोकसिद्धाञ्जनमुदयगिरेरद्धुतं मौलिरत्नं 
बिम्बो दद्यात्‌ सुखं वो बलमथनहरित्कुण्डलं चण्डरश्मेः ॥४७॥ 


हिन्दी अनुवाद :- अन्धकार रूपी समुद्र के लिए आगस्त्य मुनि, श्वेत 
कुमुदिनियों और नील कुमुदों को सुलाने का अस्त्र, महापाप का मूर्तिमान्‌ 
प्रायश्चित्त, चक्रवाकयुगल के लिए आनन्दामृत का कुम्भ, तीनों लोकों को 
देखने के लिए दिव्य काजल, उदयपर्वत का अद्भुत शिरोमणि, पूर्वदिशा 
(बलभिद्‌ इन्द्र की दिशा) का कुण्डल; प्रचण्डकिरणों वाले सूर्य का बिम्ब आप 
को सुख दे। 

टिप्पणी :- यहां एक सूर्यबिम्ब का अनेक प्रकार से उल्लेख होने के 
कारण उल्लेख अलंकार है। कुमुदकुवलय, प्रीतिपीयूष में -वर्णो की सकृदावृत्ति 
से वृत्त्यनुप्रास अलंकार भी है। 


स्वच्छे विभ्राजमानं गगनसरसि यद्‌ याति रक्तोत्पलाभां 
कालव्यालस्य रम्यं यदपि खलु शिरस्संश्रितं मौलिरत्नम्‌। 
आकाशेन्दीवरेऽपि श्रयति च हरिते केसरस्यापि लक्ष्मीं 
मार्तण्डस्य श्रियं तत्प्रबलयतु जगन्मण्डनं मण्डलं वः ॥४८॥ 
हिन्दी अनुवाद :- निर्मल गगनसरोवर में चमकता हुआ जो लाल कमल 
को शोभा को प्राप्त होता है, जो काल रूपी सर्प के मस्तक पर स्थित सुन्दर 
शिरोमणि है, आकाशरूपी नील कुमुद में भी जो केसर के फूलों की (लाल) 


. शोभा को रखता है, जगत्‌ का आभूषण वह सूर्यमण्डल तुम्हारी शोभा को 
बढ़ाए। 


६२ 


CC-0.Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 
टिप्पणी :-यहां आकाश पर सरोवर का आरोप है तथा सूर्यमण्डल की 
उपमा लाल कमल से दी गई है। काल पर सर्प का आरोप है और सूर्यमण्डल 
पर मणि का आरोप है अतः उपमा और रूपक अलंकार है। तीसरे पाद में 
विरोधाभास है अत: अनेक अलंकारों की संसृष्टि है। मण्ड मण्ड की सकृत्‌ 
आवृत्ति होने से छेकानुप्रास है। 


कुम्भः कि शातकौम्भः प्रविहितशकुनिध्वानकोलाहलाभि- 
दिक्कान्ताभिः पयोधेः सुविततविलसद्रश्मिरूपै मयूखैः | 
` आकृष्टो यः समस्तं धरणीतलमिदं पूरयन्‌ कान्तिपूरै- 

बिम्बः सोऽर्कस्य दिश्यादतुलपुथुमहाः सर्वदा वाञ्छितं वः ॥४९॥। 

हिन्दी अनुबाद :- क्या यह सुवर्णघट पक्षियों की कलरव ध्वनिरूप 
कोलाहल करती हुई दिशारूपी रमणियों ने लम्बी लम्बी किरण रूपी रज्जुओं से 
समुद्र के बीच से खींच निकाला है जो सारे पृथिवीतल को प्रकाश से भर रहा 
है ? सूर्य का वह अनुपम, विस्तृत, विशाल तेजोबिम्ब सर्वदा आप सब की 
मनोकामना पूर्ण करे। 

टिप्पणी :-यहां दिशाओं (प्रस्तुत) पर सुन्दर रमणियों (अप्रस्तुत) के 
व्यवहार का आरोप है। परस्पर बतियाती हुई नारियां लम्बी रस्सी से घड़े को 
बांध कर पानी निकाल रही हैं। कवि कहता है कि क्या दिशा रूपी वधुओं 
ने किरणों की लम्बी रस्सी से इस सुनहरे घट (सूर्य) को बांध कर समुद्र में 
'से खींच निकाला है ? और फिर उस प्रकाश से पृथिवीतल को भर दिया है? 
प्रस्तुत पर अप्रस्तुत के व्यवहार का आरोप होने से यहां सन्देहमूलक समासोक्ति 
अलंकार है। 


यत्प्राचीवदने बिभर्ति विलसत्‌ सिन्दूरबिन्दुप्रभां 
शोणाभं दिवसश्रियोऽरुणकरेरादर्शमन्वेति Ad! 
सन्ध्याया निजरोचिषानुरुचिरं क्रीडोचितं कन्दुक 
तत्‌ पायादुदयत्‌ प्रभातसमये ब्रक्षस्य नो मण्डलम्‌ ॥५०॥ 


इति मण्डलवर्णनम्‌। 
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हिन्दी अनुवाद :- जो (सूर्यमण्डल) प्रकाशित होकर पूर्व दिशा (नायिका) 
के मुख पर चमकते हुए सिन्दूर बिन्दु की कान्ति को धारण करता है, जो अपनी 
लाल किरणों से लाल शोभा वाला होकर दिवसलक्ष्मी (नायिका) के लाल 
हाथों में पकड़े लाल शोभा वाले दर्पण.का अनुकरण करता है, जो अपनी लाली 
के अनुरूप रंग वाली एवं सुन्दर, सन्ध्या (नायिका) की खेलने की गेंद है वह 
सूर्य मण्डल प्रभात समय में उदय होता हुआ हमारी रक्षा करे । 
इस प्रकार यहां सूर्यमण्डल का वर्णन हुआ है। 
टिप्पणी :-यहां पूर्वदिशा, दिवसलक्ष्मी और सन्ध्या पर नायिकाओं के 
व्यवहार का आरोप होने से उपमागर्भित रूपकानुप्राणित समासोक्ति अलंकार 
है। एक सूर्यमण्डल का अनेक प्रकार से उल्लेख होने से उल्लेख अलंकार भी 
है। 
छन्द शार्दूलविक्रीडित ` 


श्रेयः श्रेणीनिधानं किमपि तनुभृतां विश्वरक्षैकरत्नं 
वाञ्छादानद्युशाखी शिवपदपदवीप्राप्तिहस्तप्रदीपः। 
आपत्तिस्तारकाणां .कृपणजनमन:प्रीतिपीयूषकुम्भो 
दम्भोलिदीर्घपापोत्कर्रणिरुहामस्तु सूर्यः श्रिये वः ॥५१॥ 
हिन्दी अनुवाद : - शरीरधारिंयों के लिए कल्याणश्रृंखला का अद्भुत 
खज़ाना, विश्व की रक्षा के लिए एकमात्र रत्न (ताबीज), कामनाओं को पूर्ण 
करने में स्वर्गलोक का कल्पवृक्ष, शिवलोक के मार्ग को ढूंढ कर प्राप्त करने 
के लिए हाथ में रखा दीपक, तारागण के लिए आपत्ति, दुःखी जन के हृदयों 
को आनन्दित करने वाला अमृत का कुम्भ तथा बड़े ऊंचे पाप वृक्षों के लिए 
वज्र वह सूर्य आप का कल्याण करे। 


टिप्पणी-यहां एक सूर्य का विविध प्रकार से वर्णन होने से उल्लेख 
अलंकार है। प्य संख्या ५१ से ८५ तक स्रग्धरा छन्द प्रयुक्त है। 


कुर्वल्लोकस्थितिं यो दृढतररचनां ध्वस्तदोषानुषङ्गः 
क्माभृ्मौलिस्थिताइ्नः प्रतिदिनमुदयं याति विश्वैकवन्द्यः। 
ay | 
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लक्ष्मीपात्रं वितन्वञ्जगति गुणिगणं सर्वतेजस्सु धुर्यो 
विज्नौघात्‌ त्रायतां a: स विषमविषमाच्चक्रवर्ती ग्रहाणाम्‌ ॥५२॥ 


हिन्दी अनुवाद :- रात्रि के सम्बन्ध को समाप्त कर,(दोषों का साहचर्य 
समाप्त कर) संसार की स्थिति को अधिक दृढ करता हुआ, विश्व द्वारा 
वन्दनीय वह प्रतिदिन पर्वतशिखर पर पैर रख, (राजाओं के मस्तकों पर अपना 
पैर रखता हुआ) उदित होता है। कमलों के समूह को (गुणियों के समूह को), ` 
लक्ष्मी का कृपापात्र बनाता हुआ, सभी तेजों में अग्रगण्य ग्रहों का चक्रवर्ती 
राजा वह सूर्य आप को कठिन से कठिन विघ्नसमूह से बचाये। 


टिप्पणी-यहां श्लेषगर्भित विशेषणों के प्रयोग द्वारा प्रस्तुत सूर्य पर अप्रस्तुत 
चक्रवर्ती राजा के व्यवहार का आरोप किया गया है अतः समासोक्ति अलंकार है। 


गत्या गोभिश्च लोकं पटुभिरविरतं रञ्जयन्मानसे यः 
स्वच्छे हृष्टः Gant खलु निजनिलयं याति पक्षद्वयेन। 
श्रेयःश्रेणिं वितन्वञ्जगति बहुमताद्‌ दर्शनाल्लेहितार्ङघ्रि- 
ईसः पायादपायाद्‌ घनतिमिरमहावैरकृत्‌ सोऽनिशं वः ॥५३॥ 


हिन्दी अनुवाद :- सूर्य पक्ष-घने अन्धकार से महावैर करने वाला हर्षित 
हुआ जो सूर्य अपनी गति से तथा प्रखर किरणों से (हंस पक्ष-जो हंस अपनी 
चाल से तथा ऊंची वाणियों से) निरन्तर लोगों को निर्मल मन में आनन्दित 
करता हुआ, (हंस पक्ष-स्वच्छ मानसरोवर में लोगों को आनन्दित करता हुआ) 
दो पक्षों अर्थात्‌ उत्तरायण और दक्षिणायन की राशियों से आकाश में विचरण 
करता हुआ (हंस पक्ष-दो पंखों से आकाश में उड़ता हुआ), अस्ताचल को 
जाता है। (हंसपक्ष-अपने घर मानसरोवर को जाता है) | लाल किरणों वाला 
वह सूर्य (हंसपक्ष-लाल पैरो वाला वह हंस) बहुमूल्य दर्शन से संसार के 
कल्याणों की श्रृंखला को फैलाता हुआ विष्नों से निरन्तर आप को रक्षा करता 
रहे। 


टिप्पणी-यहां श्लेष के माध्यम से ट्वयर्थक शब्दों का प्रयोग कर के 
प्रस्तुत सूर्य पर अप्रस्तुत हंस के व्यवहार का आरोप किया गया है अतः 
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समासोक्ति अलंकारं है | 


इन्द्रो निस्तन्द्रमरिनर्वृतविनयभरं क्षान्तिपूर्व कृतान्तो 
RUSS रजनिचरपतिः स्वस्थचित्तं प्रचेताः। 
सानन्दं गन्धवाहो दृढमति धनदः साभिलाषं गिरीशो 
भक्त्याजः स्तौति नित्यं मुररिपुरपि यं सो5वताद्वो दिनेशः ॥५४॥ 


हिन्दी अनुवाद :- इन्द्र आलस्य रहित होकर, अग्नि विनम्रता से युक्‍त 
होकर, यमराज सहनशीलता से, रावण दूर से सिर झुका कर, वरुण स्थिरचित्त . 
हो कर, वायु आनन्द सहित, कुबेर अति दृढ़ बुद्धि होकर, शिव अभिलाषा 
पूर्वक, ब्रहमा तथा विष्णु भी भक्तिभाव से नित्य.जिस की स्तुति करते हैं वह 
दिन का स्वामी सूर्य आप की रक्षा करे। 


टिप्पणी-यहां एक ही क्रिया स्तौति का अनेक कारकों इन्द्र, अग्नि, 
कृतान्त आदि से सम्बन्ध होने के कारण क्रियादीपक अलंकार है। 


दोषोद्भूतिः खलेषु ग्रहगणकलना सापि तेष्वेव दृश्या 
तारावृत्तिर्जनाक्ष्णौ विलसति तमसः स्थानमन्त्ये गुणे च। 
काष्ण्य कान्तालकेषु प्रणिहितवसति त्विष्प्रभावुज्जिहाने ` 
यस्मिन्सोऽव्यात्रिलोकीनुतचरणयुगश्चित्रभानुस्सदा वः ॥५५॥ 


हिन्दी अनुवाद :- जिस ज्योतिष्पति सूर्य के उदित होने पर दोषों की 
उत्पत्ति खलो में ही दिखाई देती है (रात्रि की उत्पत्ति आकाश में दिखाई नहीं 
देती) | वह गलग्रहण आदि करने की गिनती भी उन्हीं दुष्टों में दिखाई देती है 
(ग्रहगणना आकाश में दिखाई नहीं देती), तारों की स्थिति लोगों की आंखों में 
शोभा देती है (आकाश में तारों की स्थिति दिखाई नहीं देती), तमोगुण का स्थान 
अन्तिम गुण में ही होता है (तमस्‌ आकाश में दिखाई नहीं देता), कालेपन ने 
रमणियों की अलकों में निवास रखा है (अन्धेरा आकाश में तथा जगत्‌ में नहीं 
है), तीनों लोक जिस के चरण युगल में प्रणाम करते हैं वह रंगबिरंगी किरणों 
वाला सूर्य तुम्हारी रक्षा करे। 


टिप्पणी :- यहां श्लेषानुप्राणत आर्थी परिसंख्या अलंकार है जिस में 
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प्रश्नपूर्वक या बिना ही प्रश्‍न के.कही गई बात द्वारा उसी प्रकार की अन्य वस्तु 
का निषेध प्रकट होता है। जैसे यहां सूर्य के उदित होने पर दोषोद्भूति (दोषों 
की उत्पत्ति) खलों में दिखाई देती है दोषोद्भूति (रात्रि की अभिव्यक्ति) 
आकाश आदि में नहीं होती। यहां निषेध शब्द से नहीं कहा गया है, वह 
अर्थगम्य है। 


शम्भोः कण्ठो मुरारिः परभृतनिवहः काकसङ्घः कृपाणो 
गौराङ्गीकेशपाशः स च हरिणमदस्तच्च शीतांशुचिह्नम्‌। 
अद्यापि श्यामलिप्ना विबुधवर निजेनैव लिप्तानि धौतं 
किं वाकारि त्वयेत्थं हसति परिजनो यं स वोऽव्यादिनो वः ॥५६॥ 


हिन्दी अनुवाद :- हे देवश्रेष्ठ, शम्भु का कण्ठ, विष्णु, कोकिलों का 
समूह, कौओं का समूह, कृपाण, गौराङ्गी के केशपाश, हरिण की कस्तूरी, और 


चह चन्द्रमा का कलङ्क, ये सब अभी भी अपनी कालिमा से लिप्त हैं, फिर . ' 


तुम ने क्या धोने का कार्य किया है ? ऐसा परिंहास परिजन जिस का करते 
हैं वह स्वामी (सूर्य) तुम्हारी रक्षा करे। 


टिप्पणी :-यहां व्याजस्तुति अलंकार है। उपरि दृष्टि से तो सूर्य की निन्दा 
की जा रही है कि शिव के कण्ठ, भगवान्‌ कृष्ण, कोकिलों के समूह आदि की 
कालिमा वैसी की वैसी है तो उस ने कैसा अन्धकार या कालिमा दूर की है पर वस्तुतः 
यहां सूर्य की स्तुति है कि उसने संसार का सारा अन्धकार समाप्त कर दिया है। 


देवस्यैके ऽनुमानादुपमितिवचनाच्यापरे शब्दतोऽन्ये 
जल्पन्त्यर्थस्य लाभात्कतिचिदपि परञ्ज्योतिषो यस्य सिद्धिम्‌। 
यं तर्कः संशयो वा स्पृशति न च विपर्यासगन्धः कदाचित्‌ 
_ सैष प्रत्यक्षदेवस्तनुरतनुमुदे जायतामष्टमूर्तेः ॥५७॥। 
हिन्दी अनुवाद :- परम ज्योति रूप जिस देव की सिद्धि का बखान 
कुछ लोग अनुमान से, कुछ उपमान के कथन से, अन्य लोग शब्द से तथा 
कुछ विशेष अर्थ से करते. हैं। जिसे तर्क, संशय तथा विपर्यय की गन्ध छूती 
तक नहीं, उस अष्टमूर्ति शिव का शरीरभूत यह प्रत्यक्ष सूर्यदेव आप के विस्तृत 
सुख के लिए हो। 
, 
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टिप्पणी-यहां कवि शैवदर्शन के सिद्धान्त का उल्लेख करता है जिस के अनुसार 
पंच महाभूत पृथिवी जल अग्नि वायु आकाश और सूर्य चन्द्र तथा जीव ये सभी शिव 
के शरीर हैं। शिव स्वयं प्रकाश रूप हैं जिन्हें अनुमान, उपमान आदि द्वारा वर्णित किया 
जाता है। जिन्हें न तर्क से जाना जा सकता है न विपर्यय बुद्धि से। संशय भी उन्हें 
छूता नहीं, ऐसे प्रकाशरूप शिव का ही एक साक्षात्‌ रूप सूर्य है। 


याति स्थैर्य धरित्री शुचिरपि विकृतिं याति नैवोजूझति स्वं 
नैवाम्भोपि स्वभावं जगति समगति दूश्यते गन्धवाहः। 
: व्योमापि स्वच्छमुद्यत्खरकरनिकरध्वस्तगाढान्धकारे । 

यस्मिन्पाति त्रिलोकीं स दहतु दुरितं देवदेवो रवि ्वः॥५८॥ 

हिन्दी अनुवाद :- उदित होती हुई प्रखर किरणों के समूह से गाढान्धकार 
को ध्वस्त करने वाले जिस सूर्य के तीनों लोकों की रक्षा करने पर पृंथिवी 
स्थिरता को प्राप्त होती है, चन्द्र विकृति को प्राप्त होता है, जल भी अपने 
स्वभाव को नहीं छोड़े ऐसा नहीं होता, वायु समान गति से चलता है, आकाश 
निर्मल होता है, वह देवों का देव सूर्य आप के .दुष्कर्म को जला दे। 

टिप्पणी :- यहां शुचिरपि विकृतिं याति में विरोधाभास अलंकार है। 
परमतेजस्वी सूर्य के उदित होने पर पृथिची चन्द्र, जल, वायु, आकाश में 
परिवर्तन आ जाता है। 


उद्दामध्वान्तकारागृहमधिपतितं मीलिताक्षं विचेष्ट 
निस्संज्ञं जीवलोकं शयनतलगतं श्वासमात्रावशेषम्‌। 
उंल्लाघीकृत्य कृत्स्नव्यवह्ृतिचतुरं सो विधत्ते दयालु-. 

Sats सौ$पूर्ववैद्यो द्यतु दिवसकरो दुष्कृतं सर्वदा वः ॥५९॥ 

हिन्दी अनुवाद :- गहरे अन्धकार रूपी कारागृह में गिरे हुए, बन्द नेत्रो 

वाले, चेष्टारहित, संज्ञाविहीन (बेहोश), शय्या पर पड़े हुए, केवल कुछ ही बचे 


श्वास लेते हुए लोगों को जो रोगमुक्त कर के सब व्यवहार करने में कुशल बना 
देता है, वह कृपालु अपूर्व वैद्य दिवसकर सूर्य आप के पाप का नाश करे। 


टिप्पणी--यहां प्रस्तुत सूर्य पर अप्रस्तुत अपूर्व वैद्य के व्यवहार का 
आरोप होने से समासोक्ति अलंकार है। 
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काराकारं करालं कलुषमविकलं कातराणां कृतान्तात्‌ 
कर्षन्काष्ठाः करौघैः क्व नु किल कलयन्कृत्तकृत्स्नान्धकारः। - 
आकल्पाकाशकेलीकृतकुतुककचःकान्तिकूटः क्रियाद्वः 
कल्याणां कोकबन्धुः कलिकदनकरः कल्मषारिः कृपालुः ॥६०॥ 
हिन्दी अनुबाद .:- यमराज से डरे हुओं के कारागृह के समान विकराल 
सम्पूर्ण कलुष को खींचता हुआ, सम्पूर्ण अन्धकार को काटने वाला, चकवाच 
कवियों का बन्धु, किरणरूपी हाथों से मानों दिशारूपी नायिकाओं को धारण करता 
हुआ, सृष्टि के प्रारम्भ से अन्त तक आकाश में (उन के सङ्ग) लीला सहित 
“उत्सुकता पूर्वक कचक्रोडा करता हुआ, कलि को नष्ट करने वाला, पाप का शत्रु, 
कृपालु, प्रकाशपुञ्ज सूर्य तुम्हारा कल्याण करे। 
टिप्पणी :- एक सूर्य का विविध प्रकार से उल्लेख होने से यहां उल्लेख 
अलंकार है। क वर्ण की अनेक बार आवृत्ति होने से वृत्त्यनुप्रास नामक 
शब्दालंकार भी है। 


दीनानामार्तिहारी व्यसनशतहताश्वासकारी झुचारी 

साक्षाद्रक्षाविधाने भवति जनयिता यः प्रसूर्जन्मभाजां। 

स्वामी बन्धुः शरण्यो गुरुरखिलजगज्जीवनं जन्ममृत्यु- 

त्रस्तानामब्धिपोतो भवतु स भवतां भूतये घर्मभानुः ॥ ६१॥ 

हिन्दी अनुवाद :- दीनों के कष्ट को हरने वाला, सैंकड़ों सड्डूटों को - 
दूर करने का आश्वासन देने वाला, आकाश में विचरण करने वाला जो. 
जन्मधारियों के रक्षा करने में साक्षात्‌ माता पिता के समान होता है, वह स्वामी, 
बन्धु, शरण देने वाला, गुरु, अखिल विश्व का जीवन, जन्म मृत्यु से भयभीत 
लोगों के लिए भवसागर का जहाज, उष्ण किरणों वाला सूर्य आप का कल्याण 
करे, Beet: AA 

टिप्पणी-एक सूर्य का अनेकविध उल्लेख होने से उल्लेख अलंकार 
है। ज वर्ण की एक बार तथा म वर्ण की बहुत बार आवृत्ति होने से वृत्त्यनुप्रास 
Vin 5 | : 
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चिन्तारत्नं जनेच्छानिवहवितरणे विश्‍वरक्षेकरत्नं 
गीर्वाणग्रामरत्न॑ तिमिरहतदृशां सदभृतं वैद्यरत्नम्‌। 
मुक्तारत्नं विराजत्क्षणमुदयगिरेविं श्रुत॑ धामरत्नं 
तिग्मांशुर्व्यामरत्नं भवतु तव मुदे धूर्जटेनेत्ररत्मम्‌ू ॥६२॥ ` 
हिन्दी अनुबाद :- लोगों की इच्छाओं के समूह को प्रदान (पूर्ण) करने 
` में चिन्तामणि, विश्व की रक्षा करने वाला एकमात्र रत्न, देवसमूह में श्रेष्ठ देव 
अन्धकार से अवरुद्ध दृष्टि वालों के लिए अच्छी तरह तैयार वैद्यरत्न, क्षण भर 
में चमक उठने वाला श्रेष्ठ मोती, उदयगिरि का प्रसिद्ध प्रकांश भरा रत्न, तीक्ष्ण 
किरणों वाला आकाशरत्न, शिव का नेत्ररत्न (सूर्य) तुम्हारे आनन्द के लिए हो। 


टिप्पणी :-यहां उल्लेख अलंकार तथा अन्त्यानुप्रास अलंकार है। 


दीप्त्यंशं शीतभानौ निशि निशि सदयं वीतिहोत्रे च दत्वा 

नित्यं लोकोपकारोद्यमरंतहृदयो याति लोकान्तरं यः। 

Were: प्रभूतद्यतिदलिततमोरात्रिः सन्नयत्र राका- 
कान्तांशुद्योतिताशाः स जगति रचयंस्तान्‌ मुदेऽर्कः स्वतन्त्रः ॥६३॥ 
हिन्दी अनुवाद :- प्रतिरात्रि जो सूर्य अग्निहोत्रं (यज्ञ) में शीतांशु 
(चन्द्र) को दयापूर्वक अपने तेज का अंश दे कर निरन्तर लोकोपकार के कार्य 
में दिल लगा कर दूसरे लोक को चला जाता है। एक दिन में रात्रि के अन्धकार 
को प्रभूत तेज से दलित करता हुआ, चन्द्रकिरणों से दिशाओं को प्रकाशमान 

करता हुआ वह स्वतन्त्र सूर्य इस जग में कल्याणकारी हो। ' 


टिप्पणी :- यहां प्रस्तुत सूर्य पर लोकोपकारी याज्ञिक का आरोप होने 
से समासोक्ति अलंकार है। ् 

कारागारात्करालादिव घनतमसो दीनमाकृष्य विश्वं 

कृत्वाऽऽश्वस्तं कृपालुः क्षणमुदयगिरेमूध्नि विभाजमान: | 

रक्षादानोत्सबं- यः सपदि रचयितुं 'कुड्कुमेनानुलिप्तं 

द्यावाभूम्योरिवाङ्कं प्रकटयति करे: स्तात्स सूर्यः श्रिये वः॥६४॥ 
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हिन्दी अनुवाद :- कराल कारागार के समान घने अन्धकार से दुःखी 
विश्व को निकाल कर उसे आश्वस्त कर के उदयगिरि के मस्तक पर चमकता 
हुआ जो दयालु सूर्य सहसा रक्षादान उत्सव करने को द्युलोक और भूमि की 
गोद को किरणों रूपी हाथों से कुङ्कुम से लिप्त कर प्रकट कर रहा है वह 
सूर्य तुम्हारा कल्याण करे। 


टिप्पणी :-यहां घने अन्धकार की उपमा कराल कारागार से दी गई 
है अतः उपमा अलंकार है। प्रस्तुत सूर्य के ऊपर अप्रस्तुत एक कृपालु शासक 


के व्यवहार का आरोप है जो रक्षादान का उत्सव मना रहा है अतः समासोक्ति 
अलंकार भी है। 


प्रीत्योपान्तस्वराद्यैः पवनपथि पुरोगामिभिः पालिताज्ञाः 

पीतैः क्षिप्रं क्षपौघक्षपणपरिरतः पादपुञ्जैरपूर्वैः। 

प्राच्यां पौरैः परीताः स्तुतिपठनपरैः पत्तने पौरुहूते 

पातु प्राप्तापरान्तः पुरि पुरि पतितान्पातकाद्‌ वो WNT: NGA N 

हिन्दी अनुवाद :- आकाश में सामने चलते हुए समीपवर्ती स्वः आदि 
लोकों द्वारा जिस की आज्ञा का पालन प्रसन्नता से किया जा रहा है, अद्भुत 
पीले रंग के किरण समूहों से जो तत्काल रात्रिसमूह को नष्ट करने में लगा 
है, प्राची दिशा में इन्द्र के नगर में स्तुति पाठ में लगे हुए लोगों से घिरा हुआ, 
उच्चस्तर पर पहुंचा हुआ वह सूर्य हर नगर में आप शरणागतों को पाप से 
बचाए। 


fofa व्यापत्प्ररोहानुपचिनु भविकश्रेणिमाधी लुनीहि 

श्षुद्धि व्याधीस्समस्तान्‌ दह वृजिनवनं सन्तनु स्फीतकीतिम्‌। 

पिड्ढि प्रोदभूतमुच्चैर्जननमृतिभयं दीर्घमायुः प्रदेही- 

REN यत्र वाञ्छाविधिरवतु कृपावारिधि भास्करो वः ॥६६॥ 

हिन्दी अनुवाद :- सङ्कटों के बीजांकुर को ही काट दो, कल्याणों के 
ढेर इकट्ठे कर दो, मानसिक रोगों को दूर करदो, सभी व्याधियों को समाप्त 
कर दो, दुःखों के जंगल को जला दो, विशाल कीर्ति को फैला दो, उत्पन्न 
: हुए जन्म मृत्यु के बहुत बड़े भय को नष्ट कर दो, लम्बी आयु प्रदान कर 
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दो इस प्रकार की कामनाओं का क्रम जिस के समक्ष प्रारम्भ है वह कृपासागर 
सूर्य आप की रक्षा करे। 
टिप्पणी-यहां प्रस्तुत सूर्य पर कामनाओं को पूरा करने में समर्थ 
कृपावारिधि का आरोप होने से रूपक अलंकार .है। 
क्षीणक्षीणः सितांशुः स विकलरुचिधारीति हेतो वराक- 
स्ताराः कारानिरुद्धा इव खलु दिवसे यस्य कोपेन दीना: | 
- तद्वीक्षन्ते यदीयं वदनसरसिजं दीप्तिनाशाप्तिकामाः 
साग्रं स स्तादपूर्वप्रथतपृथुमहाः सप्तसमिः श्रिये वः ॥६७॥ 
हिन्दी अनुवाद :- दिन के समय जिसके कोप से अत्यधिक क्षीण हुआ 
चन्द्रमा प्रकाश रहित हो गया है इस कारण लाचार है। कारागार में पड़े हुए 
से तारे दुःखी हैं इसलिए प्रकाश के नाश की कामना करते हुए जिसके मुख 
कमल को देख रहे हैं वह अपूर्व विस्तृत तेज वाला, सात घोड़ों वाला सूर्य 
आप के बहुत अधिक कल्याण के लिए हो। 
टिप्पणी-दिन के समय क्षीण हुए तारों के विषय में कवि.की उत्प्रेक्षा 
है कि वे सूर्य के कोप से घबराये हुए कारागार में पड़े हुए इस बात की प्रतीक्षा 
कर रहे हैं कि कब सूर्य की चमक समाप्त हो तो वे कारागार से मुक्त हों। यहां 
उपमा और उत्प्रेक्षा अलंकारों का संकर है तथा समासोक्ति अलंकार भी है। 


वायुस्कन्दे प्रदीप्रस्थिगतिरहनि प्राप्तशोभातिरेको ' 

भित्तिं नैवाश्रयन्यो बहुलतमृतमसूकण्जलान्युच्छिनत्ति। ` 

आशानां यो दशान्तानपि समधिगतो राजते निर्चिनाशो 

दीपः सोऽत्यद्भुतो वोऽ कृशकलुषतते दाहमर्क: करोतु ॥६८॥ 

हिन्दी अनुवाद :- वह अद्भुत सूर्य दीपक आप के बड़े बड़े पापों की 
पंक्ति को जला दे जो (दीप) वायु के झौंके में भी स्थिरगति से जलता है 
दिन के समय में भी जिस की कान्ति बढ़ती है, जो दीवार के आधार के बिना * 
ही बहुत बड़े अन्धकार रूप काजल को नष्ट करता है, जो (दसों) दिशाओं 
के दसों कोनों में भी पहुंच कर बिना बुझे चमकता रहता है। 
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टिप्पणी :- यहां सूर्यदीपक की तुलना सामान्यदीपक से करते हुए उसे 
उपमान से बढ़ कर बताया गया है अतः व्यतिरेक अलंकार है। 
क्वापि व्युष्टं निजं स्वप्रमथिततिमिरं क्वापि मध्याह्वमुग्रै - 
रुस्रैः सन्तापितोी सुरपथमुदयत्तारकं क्वापि सायम्‌। 
द्वीपे यस्तुल्यकालं क्वचन विरचयन्सुप्तलोकं निशीथं. 
नानारूपस्त्रिलोकीमवति स भवताद्‌ भास्करः सम्पदे वः॥ ६९॥ 


हिन्दी अनुवाद :- कहीं प्रभात में अपने स्वर्गलोक के अन्धकार को 
दूर करता हुआ, कहीं दुपहरी में उग्र किरणों से पृथिवी को तपाता हुआ, 
सायंकाल में देवमार्ग में तारकों का उदय करता हुआ, कहीं द्वीप में समान काल 
(दिन रात को एक बराबर) को बनाता हुआ और कहीं आधी रात में लोगों 
को सुला देता है। इस प्रकार जो नाना रूपों में तीनों लोकों की रक्षा करता 
है वह सूर्य आप को सम्पत्ति प्रदान करे। 


टिप्पणी :-यहां एक का बहुविध उल्लेख होने से उल्लेख अलंकार है। 


गन्धर्वैर्गीयमानो गुणगणगरिमो द्गारगम्भीरवारिभ- 
ग भिर्गर्वा द्गलदभिर्गगनतलगतैर्गौरिताशागणाङ्ग: । 

` गीर्वाणग्रामणीभिः परिगणितगतिर्यः प्रगेऽग्रे समग्रै- 
रत्युग्राणि ग्रहेशो THAT गुरुतांशेन सो 5 मङ्गलानि ॥७०॥ 


हिन्दी अनुबाद :- गुणों की गरिमा प्रकट करने से गम्भीर वाणियों से 
गन्धर्वो द्वारा जिसके बारे में गीत गाये जा रहे हैं, गगनतल में अवस्थित, शान 
से नीचे गिरती हुई किरणों से जिसने सभी दिशाओं के भागों को उज्ज्वल कर 
दिया है, पौ फटते ही सभी देवसमूह जिस की गति की गणना में लग. जाते 
हैं, वह ग्रहों का स्वामी अपनी थोड़ी सी भी गरिमा से आप के अति उग्र 
अमंगलों को नष्ट कर दे। 


टिप्पणी :- यहां सूर्य के अलौकिक गुणों का वर्णन होने से उदात्त 
अलंकार है। वर्णों की आवृत्ति से वृत्त्यनुआस तथा छेकानुप्रास भी हैं। 
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हन्ति व्याधीनसाध्यानपहरति मनोदुःखमेकान्तनिष्ठं 
कीर्ति शुभ्रा. जगत्सु प्रथयति तनुते मुक्तिमन्यैर्दुरापाम्‌। 
यद्भक्तिः कल्पवल्लीप्रतिनिधिविभवा भावितानां नराणां 
सोऽव्यात्‌ त्रैलोक्यवाञ्छावितरणसततव्यग्रचेता रवि वः ॥७१॥ 


हिन्दी अनुवाद :- जिस की भक्ति पवित्र भक्त जनों के लिए कल्पलता 
के प्रतिनिधि की महत्ता से युक्त है, जो उनकी असाध्य व्याधियों (शारीरिक 
रोगों) को नष्ट करती है, अत्यन्त स्थिर मानसिक क्लेश को दूर करती है, 
लोकों में शुंभ्र कीर्ति को फैलाती है तथा (भक्ति से भिन्न) अन्य साधनों से 
बड़ी कठिनता से प्राप्य मुक्ति को दिलाती है, वह तीनों लोकों की इच्छाओं 
की पूर्त्ति करने में निरन्तर आतुर चित्त वाला सूर्य आपकी रक्षा करे। 


टिप्पणी :- यहां सूर्य की भक्ति पर कल्पलता का आरोप है अतः 
रूपक अलंकार है। 
वारीणि स्वर्गसिन्धोरपि कलुषलवं न क्षमन्ते5पहर्तु . 
(का) वा वार्त्ताऽपरेषां तदनुसृतिकृतामस्ति तीर्थोदकानाम्‌। 
aq यातेऽन्यलोकं जगदभयविधानोद्यते यत्र सोऽ व्याद्‌ 
युष्मांल्लोकेशके शिप्रमथनमदनद्वेषिवन्ह्यो दिनेशः ॥७२॥ 
हिन्दी अनुवाद :- जगत्‌ को अभय प्रदान करने के कार्य में उद्यत जिस 
सूर्य के दूसरे लोक की रक्षा के लिए वहां चले जाने पर स्वर्गगंगा के जल 
भी कालुष्य के लेशमात्र को दूर नहीं कर पाते, फिर उन का अनुसरण करने 
वाले अन्य तीर्थो के जलों का तो कहना ही क्या ? ब्रह्मा, केशिसंहारक विष्णु, 
'मदनद्रेषी शिव सभी के द्वारा. वन्दनीय वह सूर्य आप की रक्षा करे। 
टिप्पणी :-यहां पापहर्ता सूर्य की उपमा स्वर्ग की गंगा तथा अन्य तीर्थों 


के जलों के साथ व्यञ्जनागम्य है, यहां इन उपमानों की हीनता प्रकट की गई 
है अतः व्यतिरेक अलंकार है। 


उद्वेलस्यातिमात्रं तिमिरजलनिधे वांडवस्ताडकारि- 
मन्देहानीकिनीनामतिविततवियन्मार्गनित्याध्वनीनः। 
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उद्दामव्याधिदर्वीकरनिकरहठग्रासताक्ष्यस्त्रिलोकी- | 
.. ध्वान्तध्वंसैकदीपों दलयतु दुरितं तम: स्वच्छद्युति वे: ॥७३॥ 
हिन्दी अनुवाद :- अति उद्वेलित अन्धकार रूपी समुद्र के लिए वाडवाग्नि, 
मन्देह राक्षस की सेनाओं के लिए ताडकारि राम, अतिविस्तृत आकाश मार्ग 
का नित्य यात्री, उद्दाम व्याधिरूपी सर्प समूह को बलपूर्वेक ग्रास बनाने वाला 
गरुड़, तीनों लोकों के अन्धकार का नाश करने वाला अकेला दीपक, निर्मल 
प्रकाश वाला सूर्य आप के पापान्धकार को नष्ट करे। 


टिप्पणी :- एक सूर्य का अनेक प्रकार से उल्लेख होने के कारण 
उल्लेख अलंकार है। 
` एष त्राता प्रजानां मम तिमिरभयादित्यजेनातिहर्षात्‌ 
_त्रासान्‌ नारायणेन स्वशयनतटिनीनायकादासनोत्थात्‌। 
नेत्रीभूतं स्यूमोऽयं ग्लपयतु शशिनं नेति शर्वेण भीत्या 
. जाने नित्यं स्तुतो यः प्रभवतु भवतां सम्पदे सोऽहिमांशुः ॥७४॥ 
हिन्दी अनुवाद :- यह अन्धकार के भय से मेरी प्रजा को बचाता है, 
इस प्रकार हर्ष से ब्रह्मा मेरी शय्या बना हुआ समुद्र भाप बन कर अपने स्थान 
से उठ रहा है इस भय से विष्णु तथा मेरा नेत्र बने हुए चन्द्र को यह सूर्य 
_ शिथिल न कर दे इस भय के कारण शिव के द्वारा निरन्तर स्तुति किया गया 
तप्तकिरण सूर्य आप की सम्पत्ति को बढ़ाने वाला हो। 
टिप्पणी :-यहां स्तुति रूप क्रिया में उसके हर्ष भय आदि हेतुओं कौ 
उत्प्रेक्षा की गई है अतः हेतूत्प्रेक्षा अलंकार el 


एकं चक्रं दधाने भुजगनियमिते स्यन्दने यः पुराणे 
तिष्ठन्सूतोऽयममूर्वीमतिवितततरां गोष्पदीकतुमीष्टे | 
सोऽयं यस्य प्रभाव: प्रणतजनकृपावारिधे: कस्य दृश्यः 
_ सोऽव्याद्‌ देवोऽनिशं वस्त्रिभुवनमहितः पद्मिनीप्राणनाथ: ॥७५॥ 
हिन्दी अनुवाद :- सांपों से रोके जाते हुए, एक ही चक्र को धारण 
करने वाले पुराने रथ पर बैठा हुआ जो यह सारथि अति विस्तृत धरती को 
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गोष्पद (गौ के खुर के परिमाण वाली भूमि) बना देने में समर्थ है। 
भक्तजनों के लिए कृपासमुद्र बने हुए जिसका वह ऐसा प्रभाव किसे दिखाई 
दे सकता है ? तीनों लोकों में पूजित कमलिनी का प्राणनाथ वह (प्रभावशाली) 
सूर्यदेव निरन्तर आप की रक्षा करे। 


टिप्पणी :-यहां गत्यभाव की सारी कारणसामग्री जैसे एक पहिए 

का होना, रथ का सांपों से रोका जाना, रथ का पुरानापन विद्यमान हैं फिर 
भी गत्यभाव रूप कार्य नहीं हुआ है इस कारण विशेषोक्ति है। दूसरे ढंग 
से कहें तो तीव्र गति की कारणसामग्री (चार पहियों वाला नया रथ, और 
बाधा रहित मार्ग) न होने पर भी अरुण सारथि का रथ तीव्र गति-से चल 
कर विशाल धरती को गौ के खुर जितनी बना रहा है अत; विभावना 
अलंकार है । यहां साधक बाधक प्रमाण के अभाव में विशेषोक्ति विभावना 
का संदेहसंकर अलंकार है | दूसरी wis में सूतोऽ प्यसौ तं पथमतिविततं 
पाठ भी हो सकता है। 


चतुर्थ पंक्ति में पद्मिनी और सूर्य पर नायिका नायक का आरोप होने 
से रूपक अलंकार है। 


उद्योतै द्योतयन्द्यां कुमुदनदमुदां दान्तिदीक्षैकदक्षो 

दीनेषु द्राग्दयालु दितिसुतदमने दक्षिणो दीर्घदर्शी । 

द्वीपेषु द्वादशात्मा द्रुतगमितदिशो दुष्कृतैदीर्घदीर्घे- . 
दिग्धानां देहभाजां दलयतु दुरितं देवदेवो दिनेशः ॥७६॥ 


हिन्दी अनुवाद :- प्रकाश रश्मियों से आकाश को प्रकाशित करता 
हुआ, श्वेत कुमुदों के सरोवरों को आनन्दित करने वाले (चन्द्रादिग्रहों) का 
दमन करने में कुशल, दीनों पर तत्काल दया करने वाला, दैत्यों का दमन करने 
के नियम में निपुण, दूरदर्शी, द्वीपों में द्वादशात्मा (बारह रूपों वाला), दिशाओं 
में द्रुतगति से पहुंचने वाला, देवों का देव दिनेश सूर्य बड़े बड़े दुष्कर्मो से . 
मलिन हुए देहधारियों के पाप को नष्ट करे। - 


टिप्पणी :-मित्र, अर्यमा भग आदि सूर्य के बारह रूप हैं। एक सूर्य 
का बहुत प्रकार से उल्लेख होने से यहां उल्लेख अलंकार है। दय्‌, A, दूर्‌, 
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रघ, क्ष व्यञ्जनसङ्घों की आवृत्ति होने से छेकानुप्रास तथा द्‌ त्‌ न्‌ म्‌ की 
असकृद्‌ आवृत्ति होने से वृत्त्यनुप्रास अलंकार है । 


मा भूत्‌ सप्तर्षिखेदो मम करनिकरेरित्यनूर्ध्वप्रवृत्तो 
लोकालोकः स्फुटोऽसौ वृतिरिव भुवनस्येति तेनोपयातः। 
यातो नैवाहिलोकं धरणिभरधराहीन्द्रसन्तापशङ्का- 
तङ्कात्‌ स्वेच्छागृहीतास्वरनियतगतिःस्तान्मुदे कर्मसाक्षी ॥७७॥ 


हिन्दी अनुवाद :- मेरे किरणसमूह से सप्तर्षियों को खेद न हो 
इसलिए ऊपर न जाता हुआ, वह साफ दीखता हुआ लोकालोक पर्वत भुवन 
का घेरा सा है इसलिए उसी मार्ग से जाता हुआ, पृथिवी के भार को धारण 
कर रहे शेषनाग को सन्ताप न हो इस आशङ्का से पाताललोक को न जाने 
वाला तथा स्वेच्छा से स्वर्गलोक में अपनी गति को नियमित रखने वाला, 
सब कर्मों का साक्षी सूर्य आपको आनन्दित करे। 


. टिप्पणी-सूर्य के ऊर्ध्वगति न हो कर लोकालोक पर्वत के ed गिर्द 
घूम कर जाने में कवि इस हेतु की कल्पना करता है कि अत्रि, क्रतु आदि 
तारामण्डल के सप्तर्षियों को धूप के कष्ट से बचाना सूर्य ने आवश्यक समझा 
` इसलिए लम्बा रास्ता चुना। इसी प्रकार पाताल लोक में न जाने का हेतु भी 
शेषनाग को सन्ताप से बचाना था। इसलिए सूर्य ने स्वेच्छा से अपनी चाल को 
स्वर्गलोक में नियमित रखा है। यहां हेतुओं की सम्भावना के कारण हेतूत्पेक्षा 
अलंकार है। 


एकः प्रत्यक्षदेवो द्विरदमुखनुतस्य स्वकस्याक्षिरत्तं 
वन्द्यो वेदैश्चतुभिस्तिमिरकरिघटोत्पाटने पञ्चवक्त्रः | 
संसेव्यः षण्मुखेन प्रतिदिनमुदये. सप्तसप्ति दिंशोष्टौ 
'भ्ान्वाऽवाप्तो नवत्वं दशशतकिरणोऽसङ्ख्यमायु ददातु ॥७८॥ 
हिन्दी अनुवाद :- यह सहल्रकिरणों वाला सूर्य जे एक प्रतयक्ष देव है, 


द्विरदमुख अर्थात्‌ दो दांतों वाले हाथी के मुख से युक्त गणेश जिस की स्तुति 
करते हैं उस शिव का (तीसरा) नेत्ररत्न है, चारों वेदों से वन्दनीय हैं, अन्धकार 
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रूपी हाथियों के झुण्ड को फाड़ने में पञ्चास्य (शेर) है, षण्मुख कार्तिकेय 
जिस की सेवा करते हैं, उदित होने पर जो सात घोड़ों वाला हो कर आठों 
दिशाओं में घूम कर फिर नवत्व (नयेपन) को प्राप्त होता है वह आप को | 
असंख्य (वर्षों की) आयु दे। 
'टिप्पणी-यहां कवि ने सूर्य का वर्णन करते हुए बड़ी कुशलता से 
एक से ले कर नौ तक की संख्याओं का प्रयोग किया है जिन से असंख्य 
संख्याओं का निर्माण होता है। तिमिरकरिघटोत्पाटने पञ्चवक्त्रः में अन्धकार 
पर हाथियों की पंक्ति का तथा सूर्य पर शेर का आरोप होने से परम्परित 
रूपक है। ; 
अक्षिरलं-शिव के तीन नेत्र हैं :- सूर्य, चन्द्र और अग्नि। 


माद्यददन्तीन्द्रकुम्भस्थलगलितमदासारसिक्ते समन्ता- 
दास्थाने दर्शनाय द्रुतगतिभिरहम्पूर्विकाप्रापणोत्कैः। 
सामन्तै बद्धसेवाञ्जलिभिरभिनुतो भाति यश्चक्रवर्ती 
तज्जाने यत्प्रणामोद्भवफलमखिलं स्तात्स सूर्यः श्रिये न: ॥७९॥ 
हिन्दी अनुवाद :- मत्त ऐरावत के कुम्भस्थल से गिरे मद की वर्षा से 

सभामण्डप के चारों ओर से भीग जाने पर, हाथ जोड़े हुए सामन्त मैं पहले, 
मैं पहले इस प्रकार दर्शनार्थ पहुंचने के लिए उत्सुक तेज़ गति से भागते आते 
हैं । उनके द्वारा वन्दित जो चक्रवर्ती सम्राट्‌ चमक रहा है, वह सब जिसे प्रणाम 
करने का फल मैं समझता हूं वह सूर्य हमारे लिए कल्याणकारी हो। 


टिप्पणी-स द वणो की आवृत्ति के कारण वृत्त्यनुप्रास अलंकार है। 
भूमेर्धतेति तप्त्या दलयति तिलशो नैव शैलेन्द्रपुञ्जं 
'विष्णोःशय्येति शोषं न नयति जलधिं यः कृपाक्रान्तचेताः। 
ब्रह्माण्डं नैव सर्वं व्रजतु लयमिति द्राङ्मृदुकृत्य तेजो 

यो विश्वं पात्यशेषं स भवतु भवतां श्रेयसे चित्रभानुः॥८०॥ 

हिन्दी अनुवाद :- दया से परिपूर्ण मन वाला जो यह (सूर्य) भूमि को 

धारण करने वाला है इसलिए अपने ताप से पर्वतों के समूह को तिल तिल 
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करके चूर्णित नहीं करता। विष्णु की शय्या है यह मान कर समुद्र को नहीं 
सुखाता। सारा ब्रहमाण्ड नष्ट न हो जाए इसलिए शीघ्र ही अपने तेज को मृदु 
किये रखता है। इस प्रकार जो सम्पूर्ण विश्व की रक्षा करता है वह सूर्य आप - 
का कल्याण करे। न 


टिप्पणी :- यहां. एक कारक सूर्य के साथ अनेक क्रियाओं का सम्बन्ध 
होने से दीपक अलंकार है। इन क्रियाओं के विभिन्न हेतुओं की सम्भावना 
किये जाने से हेतूत्प्रेक्षा अलंकार भी है। £ 


शय्योत्थायं विधाय स्नपनशुचवपुर्भूमिदेवै नृदेवै- 

देवः प्रारभ्यमाणस्तुति रुदयगिरे मूर्ध्नि विद्योतमानः। 

waved नु fag त्रिभुवनविजये यो बिभर्त्ति स्वविश्व- 

व्याप्तेनासौ प्रभुर्वो दशशतकिरणः श्रेयसे सर्वदाऽस्तु॥८९॥ 

हिन्दी अनुवाद :- उदगगिरि के मस्तक पर चमकते हुए जिस देव 
(सूर्य) की स्तुति भूमि पर रहने वाले देवोपम श्रेष्ठ मनुष्य शय्या से उठकर, 
स्नान से शरीर पवित्र करके प्रारम्भ कर देते हैं, जो (सूर्य) अकेला विश्वव्याप्ति 
(विश्वभ्रमण) से तीनों भुवनों की विजय के प्रतीक छत्र (श्रेय) को धारण 
करता है वह सहस्नकिरणों वाला प्रभु सर्वदा आपका कल्याण करे! 

टिप्पणी :- यहां सुर्य पर त्रिभुवनविजयी छत्रधारक सम्राट्‌ के व्यवहार का 
आरोप होने से समासोवित अलंकार है। वर्ण संघ देव की आवृति के कारण 
छेकानुप्रास अलंकांर है। 


अम्बो राशे निमग्नः पयसि निशि भृशं तापितो वाडवाग्ने- 
र्ज्वालाभिर्यो$डुमद्य ज्वलितखदिरजाङ्गारगौरं बिभर्ति। 
नूनं दिकचक्रवालाक्रमणपरिणमत्प्रौढदीप्रप्रतापो 
दिश्याद भासा महीशो$निशमयमभयं विश्वसंसेवितो वः ॥८२॥ 


में वाडवाग्नि . 

- हिन्दी अनुवाद :- रात में समुद्र के जल में निमग्न होने पर वाडवा 
की लपटों से बहुत तपाया गया जो आज भी जलती खैर की लकड़ी के अङ्गार 
की तरह गौरवर्ण अङ्ग को धारण कर रहा है। निश्चय ही दिशाओं के समूह 
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पर आक्रमण करने के समय में परिपक्व, प्रवृद्ध तथा प्रदीप्त प्रताप वाला यह 
. सम्राट्‌ रूपी सूर्य विश्व से संसेवित हो अपनी चमक से आप को निरन्तर अभय 
प्रदान करे। 

टिप्पणी :- प्रथम दो पंक्तियों में प्रतीयमाना हेतूत्प्रेक्षा अलंकार है। सूर्य 
के शरीर के लाल रंग का हेतु उस का रात को समुद्र में रहने पर बाडवाग्नि 
की लपटों से तपाया जाना कहा गया है । अन्तिम दो पंक्तियों में सूर्य पर सम्राट्‌ 
के व्यवहार का आरोप होने से समासोक्ति अलंकार है | ज्वलितखदिरजाङ्गारगौरं 

में उपमा है। 


कुर्वद्भिर्जङ्ग माद्रिभ्रममिभपतिभिश्चण्डवेगैस्तुर ङ्ग 

संख्योत्तीणैः शताड्रैरपि परिवृतया सेनयान्वीयमानः। 

एकच्छत्रां समग्रां धरणिमजिरवत्पालयत्युग्रतेजाः 
सत्यं यद्‌भक्तिलेशात्‌ स हरतु दुरितश्रेणिमह्नां पति वः ॥८३॥ 


हिन्दी अनुबाद :- सचमुच ही जिस (सूर्य भगवान्‌) की भक्ति के 
लेशमात्र से, चलते फिरते पर्वतों का भ्रम उत्पन्न कर देने वाले बड़े बड़े 
हाथियों, चण्डवेगयुक्त घोड़ों तथा असंख्य युद्धरथों से युक्‍त सेना से 
अनुसरण किया जाता हुआ उग्रतेज वाला राजा एक छत्र समस्त पृथिवी को 
छोटे से गृहाङ्गण की तरह- पालता है वह दिवसपति (सूर्य) आप के पाप 
समूह को नष्ट करे। 


टिप्पणी :- यहां सूर्यदेव की भक्ति की अद्भुत महिमा का वर्णन है। 
सूर्यदेव की तनिक सी भक्त द्वारा सम्राट्‌ समस्त धरती की रक्षा ऐसे करता 
है जैसे वह छोटा सा घर का आङ्गन हो। यहां उपमा अलंकार है। प्रथम पंक्ति 
में भ्रान्तिमान्‌ अलंकार है जहां राजा की सेना के बड़े बड़े हाथी चलते फिरते 
'पर्वतों का भ्रम उत्पन्न कर रहे हैं। 


या दृष्टिः सार्वभौमे भवति नरपतौ सैव मर्त्येऽतिगहर्ये 

यात्युच्चे सैव नीचे भजति सदूशतां स्थावरे जड़मे च। 

यस्यानन्योपमेयप्रथितगुणगणस्तोमवारेः कृपालो 
Je ARG लिश्‍वैकवन्द्यो दशशतकिरणः सर्वदा श्रेयसे वः ॥८४॥ 
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हिन्दी अनुवाद :- (अन्य उपमान न होने के कारण सर्वथा किसी अन्य 
के साथ) अतुलनीय, प्रसिद्ध गुणसमूह रूपी अनाजो की खेतियों के लिए जल 
रूप जिस कृपालु को दृष्टि जैसी सार्वभौम राजा पर होती है वैसी अतिनिन्दित 
मनुष्य पर भी होती है। वह दृष्टि उच्च, नीच, स्थावर, जङ्गम सभी पर एक सी 
होती है। वह विश्ववन्द्य सहस्नकिरणों वाला सूर्य सर्वदा आप का कल्याण करे। 
टिप्पणी :- यहां सूर्य में अलौकिक समद्ष्टि रूप गुण होने के कारण 

उदात्त अलंकार है। : 


केचिद्‌ यज्ञैर्महदभिर्बहुधनविगमे हेतुभिः कृच्छ्माख्यैः 

केचिद्‌ देवा व्रतौधैर्जगति बहुविधैः केऽपि तुष्यन्ति दानैः। 

एको देवो दयालुः सकृदपि कृतया यः प्रणत्यैव तोषं 

याति प्रहवोत्तमाङ्गेनापि स परिभवात्‌ पातु वश्चित्रभानुः ॥८५॥ 

हिन्दी अनुवाद :- कुछ देवता बहुत धन खर्च करने के हेतु बने हुए 
बड़े प्रसिद्ध यज्ञों से, कुछ बहुत प्रकार के aa के समूहों से तथा कुछ दान 
देने से तृप्त होते हैं। एक ही दयालु देव ऐसा है जो झुके मस्तक से किए 
एक बार के प्रणाम से ही सन्तुष्ट हो जाता है। वह चित्रभानु सूर्य आप को 
पराजय से बचाये। 

टिप्पणी :- यहां सूर्य के अन्यदेवों की तुलना में शीघ्र सन्तुष्ट हो जाने 
के गुण का वर्णन है अतः वह अन्य देवों की तुलना में अधिक बड़े हैं । यहां 
व्यतिरेक अलंकार है। 


त्रैलोक्याक्रान्तचित्ता ह्तिविदितवशीकारशूलास्तुरङ्गाः 
प्रह्माणां ये ललाटे विदधति भविनां दैवदुर्वर्णलोपम्‌। 
भक्त्युद्रे क प्रणम्रत्रिदशवरसभामौलिरत्नप्रमृष्टा- 
स्ते पान्तु वो विवस्वच्चरणनलिनजाः पावना रेणुपुञ्जाः ॥८६॥ 
हिन्दी अनुवाद :- तीनों लोकों को पार करने के चित्त वाले (अत एव) 


निश्चय से (लगामों द्वारा) वशीकार की पीड़ा को बहुत अधिक अनुभव करने 
वाले जो घोड़े सांसारिक विनीत भक्तों के ललाट पर स्थित दैवजनित दौर्भाग्य 
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का लोप करते हैं और भवित के प्राचुर्य से झुके हुए देवताओं की सभा के 
मौलिरत्नों से पौंछे गये सूर्य के चरणकमलों के जो पावन धूलिसमूह हैं वे 
(सब) आप की रक्षा करें। 


चिन्तारत्नमिति श्रितोऽर्थिनिवहैः स्वामीति देवव्रजै 

सिद्धो वैद्य इति प्रगाढतिमिरत्रस्तत्रिलोकीजनैः। 
त्राणार्थिभिः सङ्कटाद्‌ 

यो देवः स ददात्वपारमहिमा कामाधिकं वो रविः ॥८७॥ 


हिन्दी अनुवाद :- याचक समूह चिन्तामणि मान कर, देवगण स्वामी. 
मान कर, गहरे तिमिर से त्रस्त तीनों लोकों के लोग सिद्ध वैद्य मान कर, सङ्कट 
से बचने की कामना करते हुए लोग साक्षात्‌ अक्षयवज्र पञ्जर मान कर जिस 
का आश्रय लेते हैं वह अपारमहिमा वाला सूर्य आप को इच्छा से भी अधिक 
(समृद्धि एवं शक्ति) प्रदान 'करे। 


टिप्पणी :-यहां एक सूर्य का विविध प्रकार से उल्लेख होने से उल्लेख 
अलंकार है। पद्य संख्या ८७ से पद्य संख्या १०१ तक शार्दूलविक्रोडित छन्द ` 
का प्रयोग है। 


यः पद्मस्य सहस्त्रपत्रदलनं देवः करोत्यंशुभि- 
स्तावद्भिः परमादभुतव्यवहतिर्लक्ष्मी तदन्तर्गताम्‌। 
आकृष्य प्रणताय किं व्यवसितो दातुं कृपाब्धि: स व 
पायाद्‌ दानतृणीकृतद्युविटपिस्वर्धेनुचिन्तामणिः ॥८८। 
हिन्दी अनुवाद :- परम अद्भुत व्यवहार करने वाला देव जो. कमल की 
हज़ार पंखुडियो को अपनी उतनी ही (हजारों) किरणों से खोल रहा है। क्या . 
इसलिए क्योंकि वह कृपा का सागर उन के भीतर बैठी लक्ष्मी को खींच कर 
अपने भक्त को देने को उद्यत है? अपने दिये दान द्वारा कल्पवृक्ष, कामधेनु 
तथा चिन्तामणि को तिनकों के समान बनाने वाला वह सूर्य आप की रक्षा करे। 


टिप्पणी-यहां प्रथम तीन पादों में फलोत्त्रेक्षा है। सहस्नकिरण सूर्य ने 
सहम्रदलकमल की पंखुड़ियों को खोल दिया है। कवि की उत्प्रेक्षा है कि सूर्य 
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इस कार्य के फल स्वरूप कमल में बेठी लक्ष्मी को खींच कर भक्तों को देना 


चाहता है। अन्तिम पंक्ति में सूर्य को कल्पवृक्ष, कामधेनु और चिन्तामणि इन 
तीनों उपमानों से बढ़कर बताया गया है अतः व्यतिरेक अलंकार है। 


रूपेण प्रतिमल्लतां रतिपतेरायात्ि गाण्डीविनं 
षण्डं वीरगुणेन वेत्ति मनुते लक्ष्म्या वराकं हरिम्‌। 
जानाति स्वबलेन मारुतमपि ग्रामीणमेकान्ततो 
Aquat: स ददातु वः स्थिरतरकल्याणमीशस्त्विषाम्‌ ॥८९॥ 
हिन्दी अनुवाद :- जिस का भक्त रूप में रतिपति कामदेव की प्रतिस्पर्धा 
करता है, वीरता के गुण में गाण्डीव धारी अर्जुन को नपुंसक मानता है, लक्ष्मी 
(पाने) के कारण विष्णु भगवान्‌ को बिचारा समझता है, शक्ति में मरुत्पुत्र 
हनुमान्‌ को अत्यन्त अकुंशल जानता है, ज्योतियों का स्वामी वह (सूर्य 
भगवान्‌) आप का स्थायी मंगल करे। 
टिप्पणी :- यहां सूर्य देवता के भक्‍त को कामदेव से अधिक सुन्दर, 


अर्जुन से अधिक वीर, विष्णु से अधिक लक्ष्मीपति तथा मरुत्पुत्र हनुमान्‌ से 
अधिक बलशाली बताया गया है अतः व्यतिरेक अलंकार है। 


पादैः पदावनप्रबोधनपरैः प्रीतः क्षपापाटने 
पद्मावल्लभपद्मसद्मपठितप्रोद्यत्प्रतापपथः। 
पन्थानं पवनस्य पीतिभिरतिप्रख्यातपातैःपरि- ॒ 
क्रामऱ्यावनपावनः पुटकिनीप्राणप्रियः पातु वः ॥९०॥ 
हिन्दी अनुबाद :- कमलवनों को विकसित करने में तत्पर किरणों द्वारा 
रात को नष्ट करने से प्रसन्न हुआ, लक्ष्मीपति विष्णु तथा 'कमलासनस्थित ब्रह्मा 
द्वारा वर्णित विस्तृत प्रताप वाला, अपने अति प्रख्यात चाल वाले घोड़ों से 
आकाशमार्ग को पार करता हुआ और Veal को भी पवित्र करता हुआ 
कमलिनी का प्राणप्रिय सूर्य आप की रक्षा करे। 
टिप्पणी :- वर्णसंघ पद्म की असकृत्‌ आवृत्ति होने से छेकानुप्रास 
अलंकार है तथा प व वर्णो की अनेक बार आवृत्ति होने से वृत्त्यनुप्रास है। 
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अन्तिम पाद में पुटकिनीप्राणप्रिय में कमलिनी और सूर्य पर नायिका नायक का 
आरोप होने से रूपक अलंकार है । 


यत्त्रासाद विरलद्युतिर्हिमरुचिः क्ष्माभूद्‌ दरीकोटरे 
जाने क्वापि निलीयते स्ववदनारक्तद्युतेस्तस्करः। 
यो रकतोत्पलवहिहेतिनिकरैनीराजिताइच्रिशिचिरं 
पायाद्‌ वो बुधव्रजस्तुतयशाः सम्राड्‌ ग्रहाणामसौ ॥९९॥ 


हिन्दी अनुवाद :- जिसके भय से क्षीण हुई झुति वाला चन्द्रमा कहीं 
पर्वत की गुहा में छिप गया प्रतीत होता है क्योंकि वह सूर्यमुख की लाल चमक 
को चुराने वाला चोर है। विद्वानों के समूह द्वारा जिस के यश की स्तुति की 
जाती है तथा जिस के चरण लाल कमल रूपी अग्नि की लपटों द्वारा पूजे जाते 
हैं, वह सभी ग्रहों का सम्राट्‌ (सूर्य) आप की रक्षा करे। 


टिप्पणी-चन्द्र के छिपने की क्रिया का कारण उस के द्वारा सूर्य की 
झुति को चुराना बताया गया है। इस प्रकार अहेतु में हेतु की उत्प्रेक्षा की गई 
है। अतः यहां हेतूत्प्रेक्षा अलंकार है। 


वाण्या विश्वसृजः सृजत्यतिरुषं लक्ष्म्या च लक्ष्मीपते- 
` मन्युं सन्तनुते हरत्यपि शचीभर्तुः प्रभुत्वप्रथाम्‌। 
विख्यातः पवनं बलेन तृणवज्जानाति यदभावितः 
स श्रेयो विदधातु वः स्थिरतरं विश्वैकवन्द्यो रविः ॥९२॥ ` 


हिन्दी अनुवाद :- जिस के द्वारा रूपान्तरित (अर्थात्‌ सिद्धिप्राप्त) भक्त 
अपनी वाणी के कारण ब्रहमा को कुद्ध कर देता है। (अर्थात्‌ उसका वाक्‌ 
कोशल ब्रह्मा के वाक्‌ कौशल से बढ़कर है), लक्ष्मी के द्वारा विष्णु के क्रोध 
का विस्तार कर देता है, इन्द्र के प्रभुत्व के विस्तार-का भी हरण कर लेता 
है और बल के कारण विख्यात हुआ वह पवन को भी तिनके के समान 
समझता है, सारे विश्व का वन्दनीय वह रवि आप का कल्याण करे।' 


टिप्पणी :-यहां सूर्य के भक्त के भीतर अलौकिक शक्ति का वर्णन 
' होने के कारण उदात्त अलंकार है। 
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विस्फूर्जदग्रहरत्नराशिशबलव्योमाम्बुराशौ जल- 
क्रीडैः कान्तरसाऽऽलिलङ्गयिषुणा दीर्घांशुबाहूत्करः। 
जाने येन विकीर्यते प्रतिदिशं लोकत्रयीपालन- 
प्रोद्युक्तेन स पातु वः प्रतिदिनं देवस्त्विषामीश्वरः ॥९३॥ 


हिन्दी अनुवाद :- चमकते हुए ग्रह रूपी रत्नों की राशि से रंग बिरंगे 
व्योम रूपी समुद्र में जल की क्रीडाओं के साथ सुन्दर पृथिवी का आलिङ्गन 
करने की इच्छा वाले जिसने, मैं मानता हूं, तीनों लोकों की रक्षा के लिए उद्यत 
होकर लम्बी किरणों रूपी भुजासमूह को हर दिशा में फैला दिया है वह 
ज्योतियों का स्वामी सूर्यदेव प्रतिदिन आप की रक्षा करे। 


टिप्पणी :- यहां आकाश पर समुद्र का आरोप, ग्रहों पर रत्नों का आरोप 
तथा किरणों पर भुजाओं का आरोप होने से रूपक अलंकार है। साथ ही सूर्य 
और पृथिवी में नायक नायिका के व्यवहार का आरोप होने से समासोक्ति 
अलंकार है। तीनों लोकों की रक्षा के लिए फैलाई हुई किरणों में भुजासमूह के 
फैलाने की सम्भावना होने से उत्प्रेक्षा अलंकार है। इस प्रकार यहां अनेक 
अंलकारों का सहावस्थान होने से एकाश्रयानुप्रवेशसंकर अलंकार है। 


मूको वाक्पतिदर्पहा भणितिभिर्गव्यूतिमात्राद्रवं 
कर्णाभ्यां विकलः शृणोत्यदृगपि स्याद्‌ खद्योततुल्येक्षणः। 
कुब्जस्तब्धतनुर्महागिरिचरः पङ्क यदीयं कृपा- 
लेशं प्राप्य स पातु वस्त्रिभुवनश्लाघ्यप्रतापो रविः ॥९४॥ 


` हिन्दी अनुवाद :- जिस की कृपा के लेशमात्र को पा कर मूक अपनी 
उवितयों से बृहस्पति के दर्प का हनन कर देता है, दोनों कानों से बहरा दो 
` कोस पर कहे शब्दों को सुन लेता है, दृष्टिहीन की आंखें जुगनू जैसी चमकीली 
हो जाती हैं, कुबड़ा सीधे शरीर वाला हो जाता है, पङ्गु बड़े बड़े पहाड़ों पर 
चढ़ने लगता है, वह तीनों भुवनों में प्रशंसनीय प्रताप वाला सूर्य आप को 
रक्षा करे। 


टिप्पणी :- यहां सूर्य की कृपा के अलौकिक प्रभाव का वर्णन होने 
से उदात्त अलंकार है। मूक .व्यक्ति वाकपतिं का दर्पदलन नहीं कर सकता, 
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बहरा दो कोस पर कही बात सुन नहीं सकता। इस प्रकार यहां विरोध की 
उपस्थिति है और सूर्य की कृपा से यह सब संम्भव है इस रूप में विरोध का 
पंरिहार हो जाता है। अतः यहां विरोधाभासानुप्राणित उदात्त अलंकार है। 


प्रातर्विस्तुतकोमलारुणकरः पूर्वाद्रिशृद्धा्ठूने 
रिङ्गन्‌ सस्मितं पदमवक्त्रबिसिनीवृन्देन संवीक्षितः। 
यो धात्र्या इव पक्षिचित्रविरतैद्रागाह्ृयन्त्या दिवो 
- यात्यड्ूं ददातु बालसविता श्रेयांसि भूयांसि वः। ॥९५॥ 


हिन्दी अनुवाद ;- जो प्रातः काल अपने कोमल लाल लाल हाथों को 
फैला कर उदयाचल के शिखर रूप आङ्गन में रेंगता हुआ, ' मुस्कुराती हुई 
'कमलमुखी कमलिनियों के समूह से निहारा जाता हुआ, पक्षियों की विचित्र ध्वनि 
रूपी (अपनी) आवाज़ों से जल्दी जल्दी बुलाती हुई यौ रूपी धाय (मां) की 
गोदी में चला जाता है वह बालसूर्य आपको बहुत बहुत कल्याण प्रदान करे । 


टिप्पणी :- इस पद्य में प्रातःकाल के सूर्य पर शिशु का आरोप किया ` 
गया है | यह आरोप अन्य आरोपों की परम्परा का कारण है। चुलोक पर धाय 
मां कां आरोप है | उदयाचल के शिखर पर आङ्गन का आरोप है जिस में सूर्य 
शिशु रेंगता हुआ चल रहा है, कमलिनियों पर परिजनमहिलाओं का आरोप 
है अतः यहां परम्मरित रूपक हे | 


सिन्धुर्गाष्पदति ज्वलन्नपि बृहद्भानुः प्रसूनत्यति- 
क्रुद्धो बान्धवति क्षणात्‌ क्षितिपतिः सर्व जगद्‌ दासति। 
पीयूषत्यपि कालकूटमटवी सञ्निष्कूटत्युत्कटा 
शत्रुमिंत्रति यत्कृपैकलवतः पायात्स वो भास्करः॥९६॥ 
' हिन्दी अनुबाद :- जिस की कृपा के लवमात्र से सिन्धु गोष्पद (गौ के 
. पैर पड़ने से उत्पन्न गड्ढे के जल) के समान हो जाता है, जलती हुई आग . 
फूल के समान हो जाती है, अति क्रुद्ध हुआ राजा क्षण भर में बन्धु सा हो 
जाता है, सारा जगत्‌ दास के समान हो जाता है, कालकूट (हालाहल) विष 
अमृत बन जाता. है; अत्यन्त. भयंकर घना जंगल सुन्दर उपवन बन जातां है 
शत्रु मित्र बन जाता है, वह सूर्य भगवान्‌ आप की रक्षा करे। 
८६ 
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टिप्पणी-यहां चारों पादों में क्यच्‌ का प्रयोग होने से लुप्तोपमा अलंकार 
प्रयुक्त हुआ है। तीसरे पाद में क्‌ ट्‌ की आवृत्ति होने से वृत्त्यनुप्रास है । 
यस्मिन्नभ्युदिते न केवलमयं पूर्वाद्विरुर्वीधर: 
सर्वेऽपि त्रिजगत्सुखार्थिनो जपापुष्पैरिवोत्तंसिताः। 
. देवः सर्वसुरासुरे न्द्रपरिषत्कोटीररर्त्प्रभा- ` 
55रक्ताभाड्प्रिसरोरुह: स भवतां दिश्यात्सदा सम्पदम्‌॥९७॥ 
हिन्दी अनुवाद :- जिस के उदय होने पर पृथिवी को धारण करने वाला 
केवल यह उदयाचल पर्वत ही नहीं, तीनों लोकों के सुख की चाह करने वाले . 
सभी लोग मानों जपा. के लाल फूलों के शिरोभूषणों से अलंकृत हो गये हैं। 
सारे सुर, असुरों से युक्त इन्द्रपरिषत्‌ के मुकुटों के रत्नों की कान्ति से कुछ 
लाल चरणंकमलों वाला सूर्यदेव आप को सदा सम्पत्ति की ओर ले जाये। 
टिप्पणी-यहां किरणों में जपा पुष्पों की सम्भावना होने से उत्प्रेक्षा 
अलंकार है। किरण शब्द का प्रयोग न होने से प्रतीयमान उत्प्रेक्षा है। 
दीनं निश्शरणं भवाब्धिपतितं मां कान्दिशीकं विभो 
त्रायस्वेति दिवानिशं विलपतो मादृकग्रपन्नस्य यः। 
किं किं वा न कृपामृतैकजलधिः कुर्यात्समाश्वासनं . 
देवः सोऽयमनादिमध्यनिधनो भास्वान्सदा पातु वः ॥९८॥ 
` हिन्दी अनुवाद :- हे प्रभो! भवसागर में गिरे हुए दयनीय आश्रयहीन 
' एवं (भाग कर कहाँ जाऊं इस रूप में) भयभीत मुझ को बचा लो इस प्रकार 
दिन रात विलाप करते हुए मेरे जैसे शरणार्थी को जो क्या क्या दिलासा नहीं . 
देगा, बह कृपामृत का एक मात्र समुद्र, आदि, मध्य, अन्त से रहित यह सूर्यदेव 
आप की सदा रक्षा करे। 


टिप्पणी-यहां भवाब्धि तथा कृपामृतैकजलधि में रूपक अलंकार है।' 


कैलासाद्रिमदापहारिणि सुधालिप्ते वसन्‌ निर्भयो 
हर्म्ये शारदचन्द्रकान्तिधवले गायन्वयस्यैः सममे 
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द्वित्राभि्दवयणुकोटरीभिरभितः क्षित्यप्सरोभिर्वृतो . 
यद्भक्त्यंशवशेन भाति मनुजः पायात्स वो भास्करः ॥९९॥ 


हिन्दी अनुवाद :- जिस की भक्ति के अंश मात्र के प्रभाव से मनुष्य 
कैलाश पर्वत के अभिमान का हरण करने वाले, सफेदी से पुते, शरद्‌ ऋतु के 
चन्द्र की कान्ति की तरह धवल, रमणीय महल में निडर हो कर निवास करता 
हुआ, मित्रों के साथ गाता हुआ, दो तीन तन्वङ्गी धरती की सुन्दरियों से घिरा 
- हुआ शोभा देता है वह सूर्य आप की रक्षा करे। 
टिप्पणी :- यहां शारदचन्द्रकान्तिधवल में उपमा अलंकार है। 


योगैकान्तनिकेतने धृतरतिः साकं विवेकादिभि- 
fia dened परिपिबन्नित्यं प्रबुद्धाशयः। 
जीवन्मुक्तदशाकुरङ्गनयनाश्लिष्टः परो मानवो 
यद्भक्तः सततं विभाति सुरवददिश्यात्सदा नः शिवम्‌ ॥१००॥ 
हिन्दी अनुवाद :- जिसका भक्त श्रेष्ठ मनुष्य होकर योग रूपी एकमात्र 
गृह में रुचि रखता हुआ, विवेक आदि मित्रों के साथ ब्रह्मरस रूपी अमृत को पीता 
हुआ, प्रबुद्ध मन वाला, जीवन्मुक्त दशा रूंपी हरिणाक्षी (सुन्दरी) से आश्लिष्ट . 
हुआ निरन्तर देवता की तरह चमकता है, वह सूर्यदेव हमें कल्याण दिखाए। 
टिप्पणी-यहां योग पर एकान्त भवन का, विवेक आदि सद्गुणों पर 


मित्रों का, ब्रह्मरस पर अमृत का, जीवन्मुक्तदशा पर नायिका का आरोप होने 
. से रूपक अलंकार है। 


रम्यं शङ्करकण्ठवारिधिभुवा रत्नेन सूक्तैर्निजै 
श्लोक्रानां शतके प्रकाशितमिदं तच्चित्रभानोः स्तवम्‌। 
अश्रान्तं पठति प्रभातसमये यो भावनाभावितो 
वश्यास्तस्य सदा भवन्ति कमलावागीश्वरीमुक्तयः।।१०१॥ . 


शाङ्करकण्ठ रूपी समुद्र से उत्पन्न रत्न (रत्नकण्ठ) ने अपनी सुक्तियों से 
सौ श्लोकों में यह सूर्य की सुन्दर स्तुति प्रकाशित की है। जो भावनायुक्त होकर 
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प्रभातसमय में बिना थके इसे पढ़ता है लक्ष्मी, सरस्वती और मुक्ति 

के वश में रहती हैं। ee 
टिप्पणी-यहां शंकरकण्ठ wit समुद्र से (रत्नकण्ठ रूपी) रत्न को 

उत्पन्न बताया गया है अतः रूपक अलंकार है। यहां कवि ने अपने पिता श्री 

शङ्करकण्ठ का उल्लेख किया है। 


शकेन्द्राब्दे क्ष्माभृद्‌ भुजगशर-शीतद्युतिमिते 
महीपारावारैः शरदि च मितायां कृतमिदम्‌। 
तमिस्त्रप्रत्यर्थिस्तुतिभणितिरम्यं मतिमतां 
प्रमोदायाकल्पं भवतु नितरां वृत्तशतकम्‌॥१०२॥ 
इति श्री कश्मीरदेशवास्तव्यमहामान्य श्री 
राजानक श्री (रल क ) ण्ठविरचितं (सूर्य ) शतकम्‌। 
Wen वर्ष पन्द्रह सौ सतासी शरद्‌ की चौदहवीं तिथि में अन्धकार के 
शत्रु (सूर्य) की स्तुति में वैदग्ध्यपूर्ण उक्तियों से सुन्दर यह पद्यशतक (सूर्यशतक) 
सृष्टि के अन्त तक विद्वानों के मनोविनोद के लिए अस्तित्व में रहे। 


इस प्रकार कश्मीर प्रदेश के रहने वाले महामान्य श्री राजानक रत्नकण्ठ 
द्वारा सूर्यशतक रचा गया है। (इसका दूसरा नाम रत्नशतक भी है)। 


| टिप्पणी-अंकानां वामतो गति: इस सिद्धान्त से क्ष्माभृत्‌ (सातपर्वत) 

भुजग (आठ सर्प) शर (पांच बाण) शीतद्ुति (एक चन्द्र) से शकाब्द १५८७ 
अर्थात्‌ ईस्वी सन्‌ १६६५ बनता है। मही (पृथ्वी एक) पारावार (चार समुद्र) 
से १४वीं तिथि बनती है। पुष्पिका रूप यह श्लोक शिखरिणी छन्द में है। 


अभ्युपेतसमाप्त्यर्थं सङ्कल्पो यो यया कृतः। 
तस्मिन्‌ पूर्णत्वमायाते गता सा कृतकृत्यताम्‌॥ 
इयं वेदकुमारी या जम्मूकश्मीरवासिनी 
सूरसरस्वतीभक्त्यां सा यापयतु जीवनम्‌॥ 
अनूदिंतं यथाशक्ति सूर्यस्य शतकं तया। 
विद्वांसो यदि तृप्येयुः श्रमोऽयं सफलीभवेत्‌॥ ` 
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पाण्डुलिपिविवरण एवं संशोधित पाठसूची 


रत्नकण्ठकृत सूर्यशतक का यह संस्करण बॉडलियन लाइब्रेरी आक्सफोर्ड 
में सुरक्षित, शारदालिपि में लिखित पाण्डुलिपि पर आधारित है। इस पाण्डुलिपि 
के १२ पत्र अर्थात्‌ २४ पृष्ठ हैं। पृष्ठ १ से ५ तथा ८ से १६ तक प्रत्येक पृष्ठ 
पर १७ पंक्तियां, पृष्ट ६ तथा ७ पर प्रतिपृष्ठ १६ पंक्तियां हैं। पृष्ठ संख्या 
१७, १८, १९, २१, २२, २३ में प्रत्येक पृष्ठ पर १९ पंक्तियां हैं। पृष्ठ २० 
पर १८ पंक्तियां तथा पृष्ठ संख्या २४ पर Yo पंक्तियां हैं। इस प्रकार ४२२ 
पंक्तियों में १०२ पद्य लिखे गये हैं। पत्रों का दायां किनारा प्राय पंक्ति ९ से 
१२ तक ज्रुटित है जिस से उन पंक्तियों के आदि अथवा अन्त के एक या दो 
अक्षर विलुप्त हैं। केवल पृष्ठ संख्या ४, ५, ९ तथा २३ की सभी पंक्तियां 
अत्रुटित हैं। पाण्डुलिपि में अशुद्धियां बहुत कम हैं। कहीं-कहीं र के स्थान 
पर ट (पद्य ११), की के स्थान पर क्य (पद्य ४५), विसर्ग तथा अनुस्वार , 
का अशुद्धं प्रयोग आदि दिखाई देते हें । पद्य संख्या ११ में प्रतिलिपिकर्ता की 
असावधानी से चतुर्थ पाद का एक शब्द अज्ञान एक शब्द पूर्व लिखे जाने से 
तृतीय पाद में (पंक्ति ११) आ गया है जिसे संशोधित रूप में रख दिया गया 
है। किनारों पर के एक या दो त्रुटित अक्षरों की पूर्ति सम्पादिका को स्वयं 
करनी पड़ी है क्योंकि कहीं से कोई अन्य पाण्डुलिपि उपलब्ध नहीं हो सकी 
है। पाण्डुलिपिविज्ञान के नियमों को ध्यान में रखते हुए संशोधित पाठों की 
सूची इस परिशिष्ट में दे दी गई है ताकि मूलपाण्डुलिपि या अन्य प्रतिलिपि 
प्राप्त होने पर भावी शोधकर्ताओं को तुलनात्मक अध्ययन से पाठ.के निर्धारण 
की सुविधा प्राप्त. हो सके। ५ i 
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बॉडलियन 
पाण्डुलिपि में 
उपलब्ध पाठ 


नतरामज्ञान 
मूर्घ्वानां 
बभारौ 

ऊर्ध्वः 

निष 

जिष्णु 

पा-को 

. हार्स- 

सेव्यं 

हीना 
वीक्ष्यान-नि 
महिषो भर्ज य 
प्रयस्ता 


प्रस्तुत संस्करण में 
आगत पाठ ( संशोधित) 


संसक्ततायां 
तिमिर 

दीर्घ 

लेऽपि 

प्राभा 
वर्त्मनां 
छारिकाद्रौ 
चन्द्रमौले 
तररुचिं 
नितरां तन्वते 
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चतुर्थ पंक्ति अत्यन्त अव्यवस्थित होने से संशोधित पाठ दिया है :- 
पायात्सूतोऽरुणोऽसौ पवनसमजवान्‌ वाजिनस्तान्‌ नुदन्‌ चः ॥३९) 


दिंशि दिक्षु ४२ श्‌ 
श्रेये श्रेयो ४२ x 
स्वर सुर WS १ 
त्रिलोक्य त्रिलोकी By 3 
सुमो "स्यापि ४८ ३ 
तार-न्धः तारकाणां ५१ ३ 
तेजसि तेजस्सु ५२ ३ 
उद्यतर उद्यत्खर ५८ ३ 
म-पतितं मधिपतितं ५९ १ 
लो- ' लोकं ५९ रः 
धू-टे धूर्जटे | ६२ x 
-- यं सदयं ६३ १ 
¥-- हृदयो ६३ २ 
दलि दलित ६३ ३ 
दिवसं दिवसे. ६७ २ 
य-पेन यस्य कोपेन ६७ २ 
-शा नाशा ६७ 3 
सच स ६७ ३ 
सप्त-प्ति सप्तसप्तिः ६७ x 
-वा कावा ७२ २ 
-शा दिशो ७६ 3 
द्‌-तं दुरितं ७६ ४ 
स्फुटोन्श स्फुटोऽसौ ७७ २ 
व्या- ना व्याप्तेना A «४ 
-म्भो अम्भो ८२ १ 
-लाभिर ज्वालाभिर्‌ ८२ २ 
नरि नापि ८५ X 
या-त याक्रान्त ८६ १ 
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चित्ताः 
Wert 
भक्त्युद्रेक 


भूयांसि वः 


त्यतिक्रुद्धो 
पीयूष 
रक्ताभ 
qaa 
योभावना 
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सूर्यशतक की पद्यानुक्रमणिका 

ag रिन्द्रायुधेन ३४ केचिद्यज्ञै्महद्‌ 
अत्रस्ता बृंहितौ ३३ कैलासाद्रिमदाप 
अम्बोराशेर्निमग्नः ८२ क्वापि व्युष्टं 
अहिस्वोद्दीप्र ९ क्षीणक्षीणः सितांशु 
आक्रष्टुं वारिराशेः १४ खद्योतीयति 
आगारं ज्योतिषां ४५ खेलन्तु व्योममागें 
आरात्‌ ताराः किरन्ति ४२ गत्या गोभिश्च 
आरात्‌ तारा भजन्ते ६ गन्धवैर्गीयमानो 
इन्दुग्रावमिरा २० चक्षुर्भावं पुरारे: 

` इन्दुर्बिन्दुर्यदीय: २३ चिन्तारत्नं जनेच्छा 
इन्द्रो निस्तन्द्रमग्नि Us चिन्तारत्नमिति 

` ईशः शम्भु २७ छिन्दि व्यापत्प्ररोह 
उद्दामध्वान्तकारा ५९ जीवातु पङ्कजानां 
उद्योत्तैद्योतयन्‌ ` ७६ तारा व्योमाम्बरीषे 
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